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fZ-xo-ifta PREFACE 

(The simplified spellings used in this Preface are in conformity 
with the recommendations thus far made by the Simplified Spel- 
ling Board.) 

In transliterating the Gospel of Mark into a Pro- 
nouncing Print, I have been much influenced by the 
opinions of several great scholars and experts in 
fonetic science. 

For instance, Dr. Thomas R. Lounsbury of Yale 
University, President of the Simplified Spelling Board, 
says: "No alfabet that is intended to be a working 
one would ever set out to distinguish any but broadly 
markt and clearly defined sounds which are apparent 
to the ear of ordinary men. ' ' 

Sir James A. H. Murray, Editor-in-Chief of the New 
English Dictionary, says: "Let us aim at providing a 
means of spelling what men MEAN to say, AIM at 
saying, and in mesured or formal speech or song DO 
say, not at the shortcomings, which, tho inseparable 
from speech, are none the less unintentional, and to 
be discouraged. . . . This bears I think on such mat- 
ters as the representation of obscure and unaccented 
vowels; . . . writing sounds which educated men 
AIM at producing, not what men in a hurry actually 
succeed in producing. If the reader aim at the 
former, he may be trusted always to reach the latter; 
if he aim only at the latter, he will soon fall short 
even of them, and want still newer spelling for his 
still more defectiv utterance." 

Dr. Francis A. March of Lafayette College, Consult- 
ing Editor of the Standard Dictionary, says: "There 
is standard speech as there is common law . . . Our 
pronouncing dictionaries have heretofore given the 
full, distinct sounds of English words utterd by 
traind orators speaking them with emphasis. In 
American schools these sounds are carefully taught, 
and constitute the primary concept of the word. 

' Teaching pronunciation has two parts; first, giving 
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PREFACE 

a clear and distinct concept of the sound lobe otterd; 
second, training: the vocal organs to make the sound 
correctly upon a volition to utter the concept 

"We do not in speaking will to move each separate 
muscle; we only will to make the sound, to utter the 
concept." 

Dr. F. W. Fricke, of the German Spelling Reform 
Association, says: "Science requires, that in the es- 
tablishment of a fonetic form of writing, the style of 
pronounciation which obtains in careful and formal 
speech, and is reflected in the dictionaries and in 
school usage, be followd, in preference to the quick, 
careless, slurring pronounciation heard in colloquial 
utterance, or in local or dialectal speech. " 

Under the influence and guidance of these and other 
great scholars and of the dictionaries, and with a 
pronouncing alfabet, I have selected a pronunciation 
and spelling for the Gospel of Mark which I think is 
well adapted to the use of both the "ordinary" and 
the educated man, and which is best fitted to be used 
in teaching to read English in current print 

Of course, there is no absolutely uniform spoken 
English which every one accepts and uses. But there 
is not more than one per cent of divided or variant 
English pronunciations recorded in the dictionaries, 
—not enough to discourage one from trying to repre- 
sent to the popular eye a near approach, at least, to 
Standard English. 

And whatever may be said for or against a Stand- 
ard English Pronunciation, the fact remains that our 
dozen or more popular dictionaries have been and are 
trying to represent it in their respellings. And our 
school teachers are teaching their pupils, day by day, 
an English Pronunciation, which, in the main, is uni- 
form, and may be cald ' 'Standard.' ' Such a ' 'Stand- 
ard' ' 1 have aimd at. Whether or not I have hit the 
mark, time and experience must determin. It is 
hoped, however, that this book will be the worthy, 
practical pioneer of other efforts to represent ' 'Stand- 
are/ English" in a Pronouncing Print. 
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PREFACE 

Full directions for teaching reading by this time- 
saving method, which may be cald the Fonetic, Alfa- 
betic, Syllabic Word-Method, may be found on pages 
8-12 of the Appendix. When reading in current print 
is masterd by this method, reading in pronouncing 
print may be discontinued by the learner: but this 
pronouncing print will remain as an example of a 
standard pronunciation. It is really pronunciation 
transf erd from the dictionary to the printed page. 

The supreme purpose of this pronouncing edition of 
the Gospel of Mark, and of primers and readers in 
the same kind of spelling, is to provide a better and 
efficient instrument, a labor-saving machine, a bridge, 
a scaffolding, an inclined plane, by which the difficult 
task of acquiring the art of reading our badly speld 
language shall be lightend and the time shortend. 

This pronouncing edition of the Gospel of Mark 
appeals directly to missionaries and educators at home 
and abroad, and to all those who desire to see our 
English language, as Dr. Andrew D. White says, 
' 'take possession of the vast semi-civilized or barba- 
rous nations of the East — China, Japan, India, and 
the islands of the Pacific." 

It is desired that every one to whom this book 
comes will receive it with an unprejudist, inquiring, 
scientific mind, and that the Pronouncing Key be 
consulted and the Gospel be read carefully thru. It 
is only by reading a large amount of Pronouncing 
Print that the eye becomes accustomd to the new 
forms. Many of the words will be recognized at once 
as old, familiar friends. The others are old friends 
in new dresses. But "hoddin gray" is not the man: 
and the newly drest words are good English words 
" for a' " the spelling. 

It is also hoped that occasions will be found to test 
this Pronouncing Print with foreners and others who 
can not read English. To teach reading is the par- 
amount purpose of the book. I shall be very glad to 
hear concerning results, and to receive suggesticKss* 
and criticisms. ^ . C>.^>* 

July, 1909. ^ 



PRONOUNCING PRINT, A CONSERVATOR OF 

ENGLISH SPEECH. 

Paradoxical as it may seem, it is nevertheless true, 
that radical reform of English orthografy is a con- 
servativ movement. A fonetic spelling, once gener- 
ally adopted, will as certainly check change in utter- 
ance as an establisht literature checks changes in 
inflections or in syntactical constructions. Pronun- 
ciation with us has been and is constantly varying, 
because there has not existed, nor does there exist, 
anywhere, a rule of right to which it feels cald upon 
to conform. We are all at the mercy of this lawless- 
ness. The life of everyone of us is in this respect a 
series of surprises, as day by day we meet with some 
fresh illustration of that perpetual conflict which in 
our tung is waged between the form of a word and 
its sound. No small share of our time is spent in the 
consultation of dictionaries for the purpose of ascer- 
taining some authorized pronunciation; no insignifi- 
cant part of our conversation is taken up with the 
discussion of this ever-present topic. But a fonetic 
spelling, once establisht, would teach its own pronun- 
ciation without help from any other quarter. Its ex- 
istence would be the greatest barrier that could be 
erected against change of sound. The degradation of 
the fundamental vowel-tone of the voice, the a as 
heard in father, has been and is still going on rapidly; 
a fixed sign for the sound would at once arrest the 
process in all words in which it is now taking place. 
Variation in pronunciation there can not fail to be 
while our language is a living one, just as there is 
variation in grammar and vocabulary; but, as with 
the latter that variation is reduced to the lowest pos- 
sible limits when once a standard literature is created, 
so will it be with the former when once a standard 
fonetic spelling is establisht. Change of sound which 
then occurs will not as now be lawless, subject to the 
freaks of fashion and the caprices of a fickle taste car- 
rying into effect the fancies of a particular class. . . 
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KEY TO PRONUNCIATION 

All the mighty influence wielded by education impos- 
ing its laws upon the child, and a printed literature 
appealing constantly to the eye of the adult, will be 
unceasingly at work to hold pronunciation stedily to 
its place. Whatever movement it undergoes will be 
in accordance with a general tendency, in which all 
members of the English-speaking race will share. 
As changes in grammar are now made only at long 
intervals of time, and are adopted slowly and some- 
times imperceptibly, and without inconvenience to the 
users of speech, so it will be in the changes of sound 
which will take place when a fonetic spelling is em- 
ployd by all. 

Dr. Thomas R. Lounsbury, 
in Century Magazine. 

KEY TO PRONUNCIATION 

The Consonants.— In the Fonetic Alfabet devised 
by a Committee of the American Philological Asso- 
ciation in 1877, and used in this Pronouncing Print, 
the following consonant letters have the same ele- 
mentary sounds as in the current English Alfabet, 
viz., 

b, c(cat), d, f, g(go), h, j(joy), 1, m, n, 
p, r, s(so), t, v, w(woo), y(yee), z. 

The Consonant Digrafs.— There are six other 
simple, elementary, consonant sounds, represented by 
two letters each, cald digrafs, as follows: 

th, dh, ch, sh, zh, ng. 

The sounds of these digrafs are heard in the fol- 
lowing words : 

thin, dhen(then), chin, she, vizhun (vision), sing. 

A consonant digraf consists of two letters used to 
represent one sound. This digraf may be considered 
a single, unified symbol to represent one elementary 
sound. In no case do the sounds of the letters con- 
stituting the digraf enter into the composition of the 
digraf sound. Neither the sound of s nor ot \v issroa* 



EET TO F^})lOTnSO^OI©]S: 
sa psBBlt <sff ttBiff SQEnnmfi <riF sfin. Jfoir db> hb anal g" eanter 

Turn Y<mmi&.— Tim? wrogfi sjgms @£ titofe adlffafoefc— 
ie;^ <ov iflir— taTOttEodirliaiim start amid fomg, 

as; inn tHo© w*nn$Sv pinn,, smBBdizos; tetk tib^r; dkm fffirst 
^rUDsB&to)),, finrftftrayfr; ©foey; moc ffmJUL maxfc. 

TTIniree ©titer ""sftKJirft vwwrellsy iimiDfeM»wnni to the early 
EMnmarasy™ aire mejpiressnitei toj tEne s%msv a» a» iro, as in 
tine woarcte^ $&&* ine*t. IbmrtL. 

AmDQvtdnnsg: to IRlrni^HiaJh ims^g?^ these eight Towels 
haveasltoarfcaimdata do 

the pairs exactly ©aanresponwl inn qniaJfittT. Indeed, 
stress (or accent)! amd ptDstewm ha^nemnsch to do with 
both quantity and qpality; and* in pronunciation, 
the influence of adjacent swsnds nnust he taken into 
account. A long: vowel is usaaJJy shortend when 
unstrest. A diacritic (the circumflex) placed over a 
rowel letter represents length. An unmarkt vowel 
sign is short. No provision is made for represent- 
ing "varient," "obscure/* or "intermediate" vowel 
sounds. 

In the following list, the key-words are first given 
in current spelling. Below them are the words f o- 
netically speld, syllabicated, and strest. 

1 , long, strest, as in 
police trio eat mete me feel seen fear field 
po-lis^ tri'o it mit mi fil sin fir flld 

1, shortend, unstrest, as in 
piano evade event create believe begin fiasco 
pl-d'no 1-vSd' i-venf cri-ef bi-liv 7 bi-gin' fi-as'co 

i, short, strest and unstrest, as in 
it city sitting bid fill in syrup infinitive forfeit 
it sit'i sit'ing bid fil in sir'up in-fin'i-tiv fer'fit 

6, long, strest, as in 
fSte fate dey day ale veil pain hazel baker 
fet fat d§ d§ el vel p6n he'zl be'cur 

6, shortend, unstrest, as in 
chaotic senate aerial usage preface delegate 

cd-et'ic sen'St g-1'ri-al ytlz^j pref'Ss del'i-get 

• « » 
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KEY TO PRONUNCIATION 

e, short, strest and unstrest, as in 
etch bet fed fell men bury camel sunset moment 
ech bet fed fel men ber'i cam'el sun'set md'ment 

a, before r, long, strest, as in 
air pair care fare bare tear wear there their 
&r par c&r far bar t&r w&r dh&r dhar 

a, short, strest and unstrest, as in 
at fat add aloe man carry vocal abhor accept 
at fat ad al'o man cari vo'cal ab-hei / ac-sept' 

u, before r, long, strest, as in 
urge urn burn hurt her fern sir bird pearl 
urj urn burn hurt hur furn sur burd purl 

u, short, strest and unstrest, as in 
up but come done hurry ever sulfur consul 
up but cum dun hur'i ev'ur sul'fur cen'sul 

d, long, strest, as in 

ah are ma pa calm aunt father art arm car 
d dr md pd cam ant fd'dhur art arm cdr 

a, shortend a, unstrest as in 
away sofa artistic partake mama papa alone 
a-we' so'fa ar-tis'tic par-tec' md'ma pd'pa a-16n' 

e, long, strest and unstrest, as in 

awe law ought all awn nor authority ordain 
e le et el en ner e-ther'i-ti er-d§n' 

e, short, strest and unstrest, as in 
on not cot odd dog was long forgot concur 
en net cet ed deg wez long f er-gef cen-cur / 

6, long, strest, as in 
oh no note boat soul roll own four sower poet 
6 no not b6t sol rol on for sd'ur po'et 

o, shortend 6, unstrest, as in 
obey solo poetic propose potato window omit 
o-be' so'lo po-et'ic pro-poz' po-te'to win'do o-mit' 

u, long, strest, as in 
ooze you boot rule soon sure Jew through truly 
uz yu btit rul sun sMr Jti thrti tx&Vx 



KEY TO PRONOUNCIATION 

u, shortend u, unstrest, as in 
Judea judicial July Zulu into rupee prunella 
Ju-di'a ju-dish'al Ju-lai' Zulu in'tu ru-pf pru-nel'a 

u, short, strest, as in 
put push good full foot could would wolf woman 
put push gud ful fut cud wud wulf wum'an 

The Difthongs. — A dif thong is "a coalition or 
union of two vowels pronounced in one syllable." In 
this alf abet difthongs are exprest by the two letters 
which represent their sounds. From the following 
key- words the sounds of the difthongs may be easily 
obtaind. 

ai, strest, as in 
I eye my bind ibis fight file fine fire aisle 
ai ai mai baind ai'bis fait fail fain fair ail 

ai, unstrest, as in 
idea alibi bisect Rabbi tribunal biology 
ai-di'a al'i-bai bai-sect' Rab'ai trai-biu'nal bai-el'o-ji 

au, strest, as in 
out cow doubt owl wound our loud house now 
aut cau daut aul waund aur laud haus nau 

ei, strest, as in 
oil boy doit void boil coin join joy oyster 
oil bei doit void beil coin join jei eis'tur 

iu, strest, as in 
mute mule pure few human beauty hue view feud 
miut miul piur fiu hiu'man biu'ti hiu viu fiud 

iu, unstrest, as in 
duet humane solitude duration futility 
diu-et' hiu-men' seri-tiud diu-re'shun fiu-til'i-ti 

The alfabetic or vocabulary order of the letters, in- 
eluding vowels, difthongs, consonants, and digrafs, 
is as follows: d, a, ai, au, &, a, b, c, ch, d, dh, S, e, f, 
g, h, i, i, iu, j, 1, m, n, ng, 6, o, e, e, ei, p, r, s, sh, 
t, th, ft, u, 0„ u, v, w, y, z, zh. 

The names of these letters and other facts regard- 
ing them will be found in the Appendix, on pages 6, 7. 



PEN-PRINT AND SCRIPT 

In learning to read English or any language, the 
most efficient way is to copy the letters and words 
and sentences in Pen-Print or in Script. The hand is 
a great aid to the eye in fixing forms in the mind, 
and should supplement the eye in the task of learning 
to read. 

As pen-print resembles book-print more nearly than 
script does, it should be used before script. Gothic 
print-letters are the easiest to make with pen or pen- 
cil, because they have no serifs or hair-lines, and they 
are here adopted. 

All the letters of the alfabet, old and new, can be 
made from a few simple, standard forms and their 
combinations, viz. , the perpendicular, the horizontal, 
the left and right oblique, the hook in various posi- 
tions, the oval, the dot, the breve, the circumflex. 
These standard forms are given below, with the let- 
ters groupt according to their combinations. Also, 
there are specimens of Pronouncing Print and Script. 

l_\/iriJo #WA 

litvwyzkx oeces dpbqaa 

h* f A A AAA A*A 

nmruujgf i eauaaou 

it polis, det de, fat far, but burn, 

arbz arm, net ner, omit no, put rul. 

at bairid, au laud, e\ eil, iu biuti. 

da, M Oa &* yiMstyv?? 

oJua. aMn smd not emit vvt7u>t 



TRANSLITERATION 

In addition to copying pronouncing print, to fix the 
forms and powers of the letters, the transliteration 
of current print into pronouncing print is very useful. 

John Earle, Professor of Anglo-Saxon in the Uni- 
versity of Oxford, England, says of a fonetic or pro- 
nouncing alfabet: ' The young filologer [or any student 
or person] would find it a profitable exercise to master 
such an alfabet and transliterate passages of English 
into it. The gain would be that he would thereby 
acquire consciousness of the elementary sounds which 
go to made up English words." 

Not only is correct pronounciation fixt by translit-^ 
eration, but current spelling is also more thoroly 
learned. The reason of this is obvious. The current, 
irregular spelling is brought into sharp contrast with 
the true, fonetic spelling, and the differences are 
clearly noted. Thus a more lasting impression of the 
old spelling is made on the mind. 

HAMMOND TYPEWRITER SHUTTLE 

Transliteration can also be made with a Shuttle 
manufactured by the Hammond Typewriter Co. , of 
New York City. See cut below. 

?zxqkj|*bmpcflda utaherisounwyve 
.-ZXOKJOBMPOFLDa UTAHERISOUNWYV© 
= :i+Sxi+2;3-4$5 6,7 ,, 8 l 9fcnr&7 

This new shuttle contains all the old letters and 
figures of the current alfabet in their old places on 
the standard shuttle, with a number of punctuation 
marks and other signs, sufficient for ordinary com- 
mercial, literary, mathematical, and school-room work. 

In addition to these old letters, the shuttle contains 
the new letters found in the 1877 Fonetic Alfabet, 
which is herein used in the Pronouncing Text of the 
Gospel of Mark. It is well adapted for filologists, 
scholars, school-book makers, spelling reformers, and 
others, who wish to use a Pronouncing Prin t for any 
purpose whatsoever. See specimen on page 49. 
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TEACHING READING 

The steps in teaching reading with a f onetic alf abet 
are clearly set forth on page 8 of the Appendix, and 
the method is fully developt on the succeeding pages. 
But the process is only carried on for a short dis- 
tance, with 11 letters and one difthong, introduced 
in the following order: s, i, m, d, a, p, i, ai, 6, o, 
n, y. With these letters more than 30 words can be 
bilt up and many sentences be constructed. The re- 
maining 32 letters, including digraf s and difthongs, 
may be introduced as follows: u, u, a, a, e, e, dh, 
w, d, z, c, h, v, ng, r, e, e, t, u, u, 1, g, sh, ei, 
b, f, th, ch, cm, j, iu, zh. 

The above order in the introduction of the letters is 
not prescribed. Any other order may be used if 
found better suited to produce the required results. 
These results are: the rapid mastery of the sounds 
and names of the letters, the bilding up in print of 
a large vocabulary of familiar words, and the read- 
ing of naturally constructed sentences and stories. 

The directions for teaching reading apply to adults 
as well as to children, but the progress of the adult 
will be much more rapid than the child's progress. 

WORLD-ENGLISH 

Twenty-one years ago, Dr. Alexander Melville Bell, 
author of ' ' Visible Speech, ' ' devised a f onetic dress 
for our language which he cald "World-English." 
The following paragrafs from the forewords of his 
pamflet have a direct bearing on the method of teach- 
ing to read current English, as advocated in this book. 

' 'There can be no dout that f onetic writing of En- 
glish is capable of an immense influence for good. . . . 

"English is mother-tung to rapidly increasing mil- 
lions, in both hemispheres; and some knowledge of 
the language is demanded by all educated populations 
on the globe. Social and commercial necessities re- 
quire that the acquisition of this knowledge shall be 
facilitated by removal of every impediment. 

'The Roman alf abet — altho both redundant axvcLv^- 

complete— establisht as it \s e&xv xvok \>% Sass^saR*^- 

« » » 



TEACHING READING 

But, for popular purposes, it must be cured of its 
defects. With superfluous letters discarded and new 
letters introduced for unrepresented sounds, the an- 
omalies which alone have made English difficult to 
learners will disappear, and the beautiful simplicity 
of the language will become fully apparent. . . . 

"World-English is designed to be as little unlike 
Literary English as possible, so that the former 
may be used in schools as an introduction to the lat- 
ter. This is very important, for, in order to leave 
present orthografy undisturbd, a simpler mode of 
writing is absolutely necessary for beginners. [This 
was written before the successful movement of 
the Simplified Spelling Board in the United States 
and of the Simplified Spelling Society in England, 
in simplifying and "disturbing" present orthografy.] 
Two forms of the written language must thus be 
equally acknowledged; one for lower classes of schol- 
ars, the other for higher classes. World-English is the 
initiatory form, from which pupils will be graded, in 
due course, into the literary form. . . . 

' 'World-English, thus, supplies a convenient method 
for teaching children and illiterate adults to read; 
while it furnishes, besides, a simple and all-sufficient 
permanent form of the language, for non-scholastic 
learners, and for foreners thruout the world.' ' 

Dr. Bell's World-English is now little known, but 
the reasons for such a system of representing the 
English language are still cogent. The learning of 
current English by children and foreners should 
speedily be 'facilitated by removal of every impedi- 
ment. For this purpose there is need of a fonetic 
alfabet and a fonetic method of teaching. It is be- 
lie vd that the Alfabet and Method of teaching herein 
Hot forth are eminently adapted to accomplish the 
denired end. 
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Pronaunsing Baibl 

G6SPEL AC^RDING TU MdRC 

(The text used in this book is taken from the American Standard 
Edition of the Revised Bible, copyrighted 1901 by Thomas Nelson 
& Sons, and is used by permission of the publishers.) 

IDhi bigining ev dhi gespel ev Jizus Craist, dhi 
Sun ev Ged. 
2 tvn az it iz ritn in QizSya dhi prefet, 

Bihold, ai send mai mesenjur bifor dhai f§s, 
Hfl shal prip&r dhai w§; 
S Dhi veis ev wun craiing in dhi wildurnes, 
M§c yi redi dhi w§ ev dhi LSrd, 
Mec hiz pddhz stret; 
4 Jen cem, hft baptaizd in dhi wildurnes and pricht 
dhi baptizm ev ripentans untu rimishun ev sinz. 

5 And dh&r went aut untu him el dhi cuntri ev 
Judia, and el dhS ev Jirtlsalem; and dhS wdr baptaizd 
ev him in dhi rivur Jerdan, cenfesing dhar sinz. 

6 And Jen wez clodhd widh camel'z h^r, and had a 
ledhurn gurdl abaut hiz leinz, and did it locusts and 
waild huni. 7 And hi pricht, seing, Dhar cumeth 
dftur mi hi dhat iz maitiur dhan ai, dhi lachet ev hfiz 
shiiz ai am net wurdhi tu sttip daun and unKis. 8 Qi 
baptaizd yti in wStur; but hi shal baptaiz yd in dM 
Holi Spirit. 

9 And it cem tu pas in dhoz dez, dhat Jizus cem 
frem Nazareth ev Galili, and wez baptaizd ev Jen in 
dhi Jerdan. 10 And stretwg cuming up aut ev dhi 
wStur, hi se dhi hevnz rent asundur, and dhi Spirit 
az a duv disending upen him: 11 and a veis cem 
aut ev dhi hevnz, Dhau art mai biluved Sun, in dhi ai 
am wel plizd. 

12 And stretwS dhi Spirit draiveth him forth intu 
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dhi wildurnes. 13 And hi wez in dhi wildurnes 
ferti dez tempted ev Setan; and hi wez widh dhi 
waild bists; and dhi enjelz ministurd untu him. 

14 Nau dftur Jen wez dilivurd up, Jizus cem intu 
Galili, priching dhi gespel ev Ged, 15 and sSing, 
Dhi taim iz fulf ild, and dhi cingdum ev Ged iz at hand: 
ripent yi, and biliv in dhi gespel. 

16 And pasing aleng bai dhi si ev Galili, hi sS 
Saimen and Andrti dhi brudhur ev Saimen casting a 
net in dhi si; fer dhe wur fishurz. 17 And Jizus sed 
untu dhem, Cum yi dftur mi, and ai wil m§c yti tu 
bicum fishurz ev men. 18 And stretwe dh§ left 
dhi nets, and felod him. 19 And going en a litl 
fOrdhur, hi se Jemz dhi sun ev Zebedi, and Jen 
hiz brudhur, hti elso wur in dhi bot mending dhi nets. 
20 And stretwe hi celd dhem: and dhe left dh&r 
f ddhur Zebedi in dhi b6t widh dhi haird survants, and 
went dftur him. 

21 And dhe gd intu Capurneum; and stretwS en 
dhi sabath de hi enturd intu dhi sinageg and tet. 

22 And dhe wur astenisht at hiz tiching: fer hi t§t 
dhem az having etheriti, and net az dhi scraibz. 

23 And stretwe dh&r wez in dMr sinageg a man 
widh an unclin spirit; and hi craid aut, 24 seing, 
Hwet hav wi tu dii widh dhi, Jizus dhau Nazarin? 
drt dhau cum tu destrei us? Qi no dhi M dhau art, 
dhi H61i Wun ev Ged. 25 And Jizus ribiuct him, 
seing, H61d dhai pis, and cum aut ev him. 26 And 
dhi unclin spirit, taring him and craiing widh a laud 
veis, cem aut ev him. 27 And dhe wur el am&sd, 
insomuch dhat dhe cweschund amung dhemselvz, 
s&ng, Hwet iz dhis? a niu tiching! widh etheriti hi 
oemandeth ivn dhi unclin spirits, and dh£ obe him. 
28 And dhi ripdrt ev him went aut stretwe evrihwar 
intu SI dhi rijun ev Galili raund abaut. 

29 And stretwS, hwen dhe wur cum aut ev dhi 
sinageg, dhd cem intu dhi haus ev Saimen and An- 
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drfi, widh JSmz and Jen. 30 Nau Saimen'z waif's 
mudhur le sic ev a fivur; and stretwe dh§ tel him ev 
hur: 31 and hi cem and tuc hur bai dhi hand, and 
r§zd hur up; and dhi fivur left hur, and shi ministurd 
untu dhem. 

32 And at ivn, hwen dhi sun did set, dh§ bret untu 
him el dhat wur sic, and dhem dhat wur pezest widh 
dimenz. 33 And el dhi siti wez gadhurd tugedhur 
at dhi dor. 34 And hi hild meni dhat wur sic widh 
daivurz dizizez, and cast aut meni dimenz; and hi 
sufurd net dhi dimenz tu spic, bicez dhe niu him. 

35 And in dhi merning, a gret hwail bifor d§, hi 
r6z up and went aut, and dipdrted intu a dezurt pl§s, 
and dhar pred. 36 And Saimen and dh§ dhat wdr 
widh him felod dftur him; 37 and dhe faund him, 
and se untu him, 61 dr sicing dhi. 38 And hi seth 
untu dhem, Let us go elshwar intu dhi necst taunz, 
dhat ai me prich dh&r elso; fer tu dhis end cSm ai 
forth. 39 And hi went intu dhSr sinagegz thruaut 
61 Galili, priching and casting aut dimenz. 

40 And dhar cumeth tu him a lepur, bisiching him, 
and niling daun tu him, and seing untu him, If dhau 
wilt, dhau canst mec mi clin. 41 And biing mtivd 
widh cempashun, hi strecht forth hiz hand, and tucht 
him, and sed untu him, Qi wil; bi dhau med clin. 
42 And stretwe dhi leprosi dipdrted frem him, and 
hi wez med clin. 43 And hi strictli chdrjd him, and 
stretwe sent him aut, 44 and seth untu him, Si 
dhau s§ nuthing tu eni man: but g6 sho dhaiself tu 
dhi prist, and ef ur fer dhai clenzing dhi thingz hwich 
Mozez cemanded, fer a testimoni untu dhem. 45 But 
hi went aut, and bigan tu publish it much, and tu 
spred abred dhi matur, insomuch dhat Jizus cud n6 
mor opnli entur intu a siti, but wez widhaut in dezurt 
plesez: and dhe cem tu him frem evri cwertur. 

2 And hwen hi enturd agen intu CapOrnSum 
dftur sum d6z, it wez neizd dhat hi wez in dhi 
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haus. 2 And meni wur gadhurd tugedhur, bo dhat 
dhSr wez no lenggur rum for dhem, no, net ivn about 
dhi dor: and hi spec dhi wurd untu dhem. 3 And 
dhe cum, bringing untu him a man sic ev dhi pelzi, 
born ev for. 4 And hwen dhe cud net cum nai untu 
him f er dhi craud, dh§ uncuvurd dhi rdf hwSr hi wez: 
and hwen dhe had brocn it up, dhe let daun dhi bed 
hwaren dhi sic ev dhi pelzi le. 5 And Jizus sling 
dhar f eth seth untu dhi sic ev dhi pelzi, Sun, dhai 
sinz dr fergivn. 6 But dh&r wOr surtin ev dhi 
scraibz siting dhar, and rizning in dh&r hdrts, 
7 Hwai duz dhis man dhus spic? hi blasfimeth: hd 
can fergiv sinz but wun, ivn Ged? 8 And strStwS 
Jizus, pursiving in hiz spirit dhat dh£ so riznd widhin 
dhemselvz, seth untu dhem, Hwai rlzn yi dhiz thingz 
in yur hdrts? 9 Hwich iz iziur, tu s£ tu dhi sic ev 
dhi pelzi, Dhai sinz dr fergivn; er tu s§, Qraiz, and 
tec up dhai bed, and wee? 10 But dhat yi mS n6 
dhat dhi Sun ev man hath Stheriti en 0rth tu fergiv 
sinz (hi seth tu dhi sic ev dhi pSlzi) , 11 Qi sS untu 
dhi, Qraiz, tec up dhai bed, and go untu dhai haus. 
12 And hi aroz, and str§tw§ tuc up dhi bed, and 
went forth bifor dhem el; insomuch dhat dh§ wfir SI 
amgzd, and gl6rifaid Ged, s§ing, Wi nevur sS it en 
dhis fashun. 

13 And hi went f6rth agen bai dhi si said; and el 
dhi multitiud rizerted untu him, and hi tet dhem. 
14 And az hi past bai, hi se Livai dhi sun ev Alfius 
siting at dhi pies ev tol, and hi seth untu him, Felo 
mi. And hi ar6z and felod him. 

15 And it cem tu pas, dhat hi wez siting at mit in 
hiz haus, and meni publicanz and sinurz sat daun widh 
Jizus and hiz disaiplz: fer dh&r wur meni, and dhS 
felod him. 16 And dhi scraibz ev dhi Farisiz, hwen 
dhS se dhat hi wez iting widh dhi sinurz and publi- 
canz, sed untu hiz disaiplz, Hau iz it dhat hi iteth and 
dringceth widh publicanz and sinurz? 17 And hwen 
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Jizus hurd it, hi seth untu dhem, Dhe dhat fir hoi hav 
no nid ev a fizishan, but dhe dhat fir sic: ai c&n net 
tu eel dhi raichus, but sinurz. 

18 And Jen'z disaiplz and dhi Farisiz wur fasting: 
and dhe cum and se untu him, Hwai dxi Jen'z disaiplz 
and dhi disaiplz ev dhi Farisiz fast, but dhai disaiplz 
fast net? 19 And Jizus sed untu dhem, Can dhi sunz* 
ev dhi braidchembur fast, hwail dhi braidgrum iz 
widh dhem ? az leng az dhe hav dhi braidgrum widh 
dhem, dhe can net fast. 20 But dhi d£z wil cum, 
hwen dhi braidgrum shal bi teen awe f rem dhem, and 
dhen wil dhe fast in dhat de. 21 N6 man sdeth a pis 
ev undrest cleth en an old gfirment: els dhat hwich 
shud f il it up t£ceth f rem it, dhi niu f rem dhi old, and 
a wurs rent iz med. 22 And no man puteth niu wain 
intu 61d wain-scinz; els dhi wain wil burst dhi scinz, 
and dhi wain perisheth, and dhi scinz: but dhe put 
niu wain intu fresh wain-scinz. 

23 And it cem tu pas, dhat hi wez going en dhi 
sabath de thrii dhi grenf ildz ; and hiz disaiplz bigan, 
az dhe went, tu pluc dhi irz. 24 And dhi Farisiz sed 
untu him, Bihold, hwai dfi. dh§ en dhi sabath de dhat 
hwich iz net lef ul ? 25 And hi sed untu dhem, Did 
yi nevur rid hwet Devid did, hwen hi had nid, and 
wez hunggri, hi, and dhe dhat wur widh him? 26 
Hau hi enturd intu dhi haus ev Ged hwen Abaiathar 
wez hai prist, and £t dhi shobred, hwich it iz net 
leful tu it sev f er dhi prists, and gev elso tu dhem 
dhat wur widh him? 27 And hi sed untu dhem, Dhi 
sabath wez med f er man, and net man f er dhi sabath : 
28 so dhat dhi Sun ev man iz lerd ivn ev dhi sabath. 

3 And hi enturd agen intu dhi sinageg; and dhar 
wez a man dhar hu had hiz hand widhurd. 2 And 
dhe wecht him, hwedhur hi wud hil him en dhi sab- 
ath de; dhat dhe mait aciuz him. 3 And hi seth untu 
dhi man dhat had hiz hand widhurd, Stand forth. 
4 And hi seth untu dhem, Iz it leful en dhi sabath 
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de tu du gud, or tu du harm? tu sev a laif, er tu cil? 
But dhe held dh&r pis. 5 And hwen hf had luct 
round about en dhem widh anggur, biing grivd at 
dhi hdrdning ev dhar hdrt, hi seth untu dhi man, 
Strech forth dhai hand. And hi strecht it forth; 
and hiz hand wez ristord. 6 And dhi Farisiz went 
out, and stretwe widh dhi Herodianz tuc counsel 
agenst him, hau dhe mait destrei him. 

7 And Jizus widh hiz disaiplz widhdrd tu dhi si: 
and a gret multitiud from Galili felod; and from 
Judia, 8 and from Jirusalem, and from Idyumia, 
and biyend dhi Jordan, and about Tair and Scriden, 
a gr§t multitiud, hiring hwot gret thingz hi did, cSm 
untu him. 9 And hi spec tu hiz disaiplz, dhat a litl 
bdt shud wet on him bicez ev dhi craud, lest dh$ 
shud throng him: 10 for hi had hild meni; inso- 
much dhat az meni az had plegz prest upon him 
dhat dhe mait tuch him. 11 And dhi unclin spirits, 
hwensoevur dhe bihold him, fol daun bif6r him, and 
craid, seing, Dhau art dhi Sun ev God. 12 And hi 
chdrjd dhem much dhat dhe shud not mec him n6n. 

13 And hi goeth up intu dhi mauntin, and cSleth 
untu him hflm hi himself wud; and dhg went untu 
him. 14 And hi apeinted twelv, dhat dh§ mait bi 
widh him, and dhat hi mait send dhem f 6rth tu prich, 
15 and tu hav Sthoriti tu cast aut dimonz: 16 and 
Saimon hi sOrnemd Pitur; 17 and Jemz dhi sun ev 
Zebedi, and Jen dhi brudhur ov JSmz; and dhem hi 
sOrnemd B6an0rj!z, hwich iz, Sunz ov thundur: 18 
and Andrti, and Filip, and Bdrtholomiu, and Mathiu, 
and Tomas, and Jemz dhi sun ev Alf ius, and Thadius, 
and Saimon dhi Cenanlan, 19 and Jtidas Iscariot, hd 
61so bitred him. 

And hi cumeth intu a haus. 20 And dhi multitiud 
cumeth tugedhur agen, s6 dhat dhS cud net so much 
az It bred. 21 And hwen hiz frendz hOrd it, dhS 
went aut tu le hold on him: for dhS sed, Hi iz bisaid 
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himself. 22 And dhi scraibz dhat cem daun frem 
Jirtisalem sed, Hi hath Bielzibub, and, Bai dhi prins 
ev dhi dimenz casteth hi aut dhi dimonz. 23 And 
hi cold dhem untu him, and sed untu dhem in parablz, 
Hau can Setan cast aut Setan? 24 And if a cingdum 
bi divaided agenst itself, dhat cingdum can net stand. 
25 And if a haus bi divaided agenst itself, dhat haus 
wil net bi §bl tu stand. 26 And if S§tan hath rizn 
up agenst himself, and iz divaided, hi can net stand, 
but hath an end. 27 But no wun can entur intu dhi 
haus ev dhi streng man, tod spoil hiz gudz, ecsept hi 
furst baind dhi strong man; and dhen hi wil spoil hiz 
haus. 28 Verili ai s§ untu yti, 01 dh&r sinz shal bi 
forgivn untu dhi sunz ev men, and dMr blasfimiz 
hw&rwidh soevur dhe shal blasflm: 29 But hfiso- 
evur shal blasf im agenst dhi H61i Spirit hath nevur 
fergivnes, but iz gilti ov an itGrnal sin: 30 bicSz 
dhe sed, Hi hath an unclin spirit. 

31 And dh&r cum hiz mudhur and hiz bredhren; 
and, standing widhaut, dhe sent untu him, cSling 
him. 32 And a multitiud woz siting abaut him; and 
dhe s§ untu him, Bihold, dhai mudhur and dhai bredh- 
ren widhaut sic for dhi. 33 And hi ansureth dhem, 
and seth, Hu iz mai. mudhur and mai bredhren? 34 
And lucing raund on dhem dhat sat raund abaut him, 
hi seth, Bihold, mai mudhur and mai bredhren! 35 
For husoevuf shal du dhi wil ov God, dhi sem iz mai 
brudhur, and sistur, and mudhur. 

4 And agen hi bigan tu tich bai dhi si said. And 
dhar iz gadhurd untu him a veri gret multitiud, so 
dhat hi enturd intu a bot, and sat in dhi si; and §1 dhi 
multitiud wur bai dhi si on dhi land. 2 And hi tot 
dhem meni thingz in parablz, and sed untu dhem in 
hiz tichingz, 3 Hdrcn: bihold, dhi s6ur went forth 
tu so; 4 and it cem tu pas, az hi sod, sum sid fel 
bai dhi we said, and dhi burdz cem and divaurd it. 
5 And udhur fel on dhi roci ground, hw&r it had not 
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much urth; and stretwe it sprang up, bicez it had no 
dipnes ev urth: 6 and hwen dhi sun wez rizn, it wez 
scercht; and bicez it had no rut, it widhurd awe. 7 
And udhur fel amung dhi thernz, and dhi thernz gru 
up, and choct it, and it yilded no f rut. 8 And udhurz 
fel intu dhi gud ground, and yilded frut, groing up 
and incrising; and bret forth, thurtifold, and sicsti- 
fold, and a hundredfold. 9 And hi sed, Hti hath 
irz tu hir, let him hir. 

10 And hwen hi wez alon, dhe dhat wur about him 
widh dhi twelv asct ev him dhi parablz. 11 And hi 
sed untu dhem, Untu yu iz givn dhi misturi ev dhi 
cingdum ev Ged: but untu dhem dhat dr widhaut, el 
thingz dr dun in parablz: 12 dhat siing dhe m§ si, 
and net pursiv ; and hiring dhe me hir, and net undur- 
stand; lest hapli dhe shud turn agen, and it shud bi 
fergivn dhem. 13 And hi seth untu dhem, No yi 
net dhis parabl? and hau shal yi no el dhi parablz? 14 
Dhi sour soeth dhi wurd. 15 And dhiz fir dh§ bai 
dhi we said, hwar dhi wurd iz son; and hwen dh§ hav 
hurd, stretwe cumeth Setan, and teceth awe dhi wurd 
hwich hath bin son in dhem. 16 And dhiz in laic 
manur fir dhe dhat fir son upen dhi reci plesez, hu, 
hwen dhe hav hurd dhi wurd, stretwe risiv it widh 
jei; 17 and dh§ hav no rut in dhemselvz, but endiur 
fer a hwail; dhen, hwen tribyuleshun er pursiciushun 
araizeth bicez ev dhi wurd, strStwS dhe stumbl. 18 
And udhurz fir dhe dhat fir son amung dhi thernz; 
dhiz fir dhe dhat hav hurd dhi wurd, 19 and dhi 
carz ev dhi wurld, and dhi disitfulnes ev richez, and 
dhi lusts ev udhur thingz enturing in, choc dhi wOrd, 
and it bicumeth unfrutful. 20 And dhoz fir dhe dhat 
wur son upen dhi gud ground: such az hir dhi wurd, 
and acsept it, and bar frut, thurtifold, and sicstifold, 
and a hundredfold. 

21 And hi sed untu dhem, Iz dhi lamp bret tu bl 
put undur dhi bushel, er undur dhi bed, and net tu bl 
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put en dhi stand? 22 Fer dhiar iz nuthing hid, sev 
dhat it shud bi manifested; nidhur wez enithing med 
sicret, but dhat it shud cum tu lait 23 If eni man 
hath irz tu hir, let him hir. 24 And hi sed untu dhem, 
Tec hid hwet yi hir: widh hwet mezhur yi mit it shal 
bi mezhurd untu yu; and mor shal bi givn untu yu. 
25 Fer hi dhat hath, tu him shal bi givn: and hi dhat 
hath net, f rem him shal bi teen awe ivn dhat hwich 
hi hath. 

26 And hi sed, So iz dhi cingdum ev Ged, az if a 
man shud cast sid upen dhi urth ; 27 and shud slip 
and raiz nait and de, and dhi sid shud spring up and 
gro, hi noeth net hau. 28 Dhi urth b£reth f rut ev 
hurself ; f urst dhi bled, dhen dhi ir, dhen dhi ful gren 
in dhi ir. 29 But hwen dhi frtit iz raip, stretwe hi 
puteth forth dhi sicl, bicez dhi harvest iz cum. 

30 And hi sed, Hau shal wi laicn dhi cingdum ev 
Ged? er in hwet parabl shal wi set it forth? 31 It iz 
laic a gren ev mustard sid, hwich, hwen it iz s6n upen 
dhi urth, dho it bi les dhan el dhi sidz dhat dr upen 
dhi urth, 32 yet hwen it iz son, groeth up, and 
bicumeth gretur dhan el dhi urbz, and puteth aut 
gret branchez; so dhat dhiburdz ev dhi hevn can lej 
undur dhi shado dharef . 

33 And widh meni such parablz spec hi dhi wurd 
untu dhem, az dhe wur ebl tu hir it; 34 and widh- 
aut a parabl spec hi net untu dhem: but praivetli tu 
hiz on disaiplz hi ecspaunded el thingz. 

35 And en dhat de, hwen ivn wez cum, hi seth 
untu dhem, Let us go ovur untu dhi udhur said. 36 
And living dhi multitiud; dhe tec him widh dhem, 
ivn az hi wez, in dhi bot. And udhur bots wur widh 
him. 37 And dhar araizeth a gret sterm ev wind, 
and dhi wevz bit intu dhi bot, insomuch dhat dhi bot 
wez nau filing. 38 And hi himself wez in dhi sturn, 
aslip en dhi cushun: and dhe aw6c him, and se untu 
him, Tichur, c&rest dhau net dhat wi perish? 39 And 
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hi awoc, and ribiuct dhi wind, and sed untu dhi si, 
Pis, bi stil. And dhi wind sist, and dhar wez a gret 
cam. 40 And hi sed untu dhem, Hwai dr yi firful? 
hav yi net yet feth? 41 And dhe fird ecsidingli, and 
sed wun tu anudhur, Hfi dhen iz dhis, dhat ivn dhi 
wind and dhi si obe him? 

5 And dhe cem tu dhi udhur said ev dhi si, intu dhi 
cuntri ev dhi Gerasinz. 2 And hwen hi wez cum 
aut ev dhi bot, stretwe dhar met him aut ev dhi tumz 
a man widh an unclin spirit, 3 hti had hiz dweling 
in dhi tumz: and no man cud eni mor baind him, no, 
net widh a chen; 4 bicez dhat hi had bin efn bound 
widh feturz and chenz, and dhi chenz had bin rent 
asundur bai him, and dhi feturz brocn in pisez: and 
no man had strength tu tern him. 5 And elwez, 
nait and de, in dhi tumz and in dhi mauntinz, hi wez 
craiing aut, and cuting himself widh stonz. 6 And 
hwen hi se Jizus from afdr, hi ran and wurshipt him; 
7 and craiing aut widh a laud veis, hi seth, Hwet 
hav ai tu du widh dhi, Jizus, dhau Sun ev dhi Most 
Hai Ged? Qi adjur dhi bai Ged, terment mi net 8 
Fer hi sed untu him, Cum forth, dhau unclin spirit, 
aut ev dhi man. 9 And hi asct him, Hwet iz dhai 
nem? And hi seth untu him, Mai nem iz Lajun; fSr 
wi dr meni. 10 And hi biset him much dhat hi wud 
net send dhem awe aut ev dhi cuntri. 11 Nau dh&r 
wez dhar en dhi mauntin said a gret hurd ev swain 
fiding. 12 And dhe biset him, seing, Send us intu 
dhi swain, dhat wi me entur intu dhem. 13 And hi 
gev dhem liv. And dhi unclin spirits cem aut, and 
en turd intu dhi swain: and dhi hurd rusht daun dhi 
stip intu dhi si, in numbur abaut tti thauzand; and 
dhe wur draund in dhi si. 14 And dhe dhat fed 
dhem fled, and told it in dhi siti, and in dhi cuntri. 
And dhe cem tu si hwet it wez dhat had cum tu pas. 
15 And dhe cum tu Jizus, and bihold him dhat wax 
pezest widh dimenz siting, clodhd and in hiz rait 
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maind, ivn him dhat had dhi lijun: and dhe wur af red. 
16 And dh£ dhat sS it diclard untu dhem hau it bifel 
him dhat wez pezest widh dimenz, and consuming dhi 
swain. 17 And dh§ bigan tu bisich him tu dipdrt 
from dhar berdurz. 18 And az hi wez enturing intu 
dhi bot, hi dhat had bin pezest widh dimenz biset him 
dhat hi mait bi widh him. 19 And hi sufurd him 
net, but seth untu him, Go tu dhai haus untu dhai 
frendz, and tel dhem hau gret thingz dhi Lerd hath 
dun f er dhi, and hau hi had mGrsi en dhi. 20 And 
hi went hiz w§, and bigan tu publish in Dicapolis hau 
gret thingz Jizus had dun f6r him: and el men mdr- 
veld. 

21 And hwen Jizus had crest ovur agen in dhi bot 
untu dhi udhur said, a gret multitiud wez gadhurd 
untu him; and hi wez bai dhi si. 22 And dhkr cum- 
eth wun ev dhi rulurz ev dhi sinageg, Jeairus bai nem; 
and siing him, hi feleth at hiz fit, 23 and bisicheth 
him much, seing, Mai litl detur iz at dhi peint ev 
deth: ai pre dhi, dhat dhau cum and le dhai handz en 
hur, dhat shi me bi med hoi, and liv. 24 And hi 
went widh him; and a gret multitiud felod him, and 
dhd threngd him. 

25 And a wuman, hft had an ishu ev blud twelv yirz, 
26 and had sufurd meni thingz ev meni f izishanz, and 
had spent 61 dhat shi had, and wez nuthing beturd, 
but radhur grii wOrs, 27 having hOrd dhi thingz 
consuming Jizus, c§m in dhi craud bihaind, and tucht 
hiz garment. 28 Fer shi sed, If ai tuch but hiz gar- 
ments, ai shal bi med hoi. 29 And stretwe dhi 
fauntin ev htir blud wez draid up; and shi felt in hOr 
bedi dhat shi wez hild ev hur pleg. 30 And stretwS 
Jizus, pursiving in himself dhat dhi pauur presiding 
frem him had gen f6rth, tdrnd him abaut in dhi 
craud, and sed, Hti tucht mai garments? 31 And 
hiz disaiplz sed untu him, Dhau siest dhi multitiud 
threnging dhi, and sSest dhau> Hil tucht mi? 32 And 
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hi luct round abaut tu si hur dhat had dun dhis thing. 
33 But dhi wuman firing and trembling, noing hwet 
had bin dun tu hur, cem and fel daun bifor him, and 
told him el dhi truth. 34 And hi sed untu hur, 
Detur, dhai feth hath med dhi hoi; go in pis, and bi 
hoi ev dhai pleg. 

35 Hwail hi yet spec, dhe cum from dhi rtilur ev 
dhi sinageg'z haus, seing, Dhai detur iz ded: hwai 
trublest dhau dhi Tichur eni furdhur? 36 But Jizus, 
net hiding dhi wurd spocn, seth untu dhi rulur ev dhi 
sinageg, Fir net, onli biliv. 37 And hi sufurd n6 
man tu f elo widh him, sev Pitur, and Jemz, and Jen 
dhi brudhur ev Jemz. 38 And dhe cum tu dhi haus ev 
dhi rulur ev dhi sinageg; and hi biholdeth a tiumult, 
and meni wiping and weling gretli. 39 And hwen 
hi wez enturd in, hi seth untu dhem, Hwai mec y! a 
tiumult, and wip? dhi chaild iz net ded, but slipeth. 
40 And dhe ldft him tu scern. But hi, having put 
dhem el forth, teceth dhi fddhur ev dhi chaild and 
hur mudhur and dhem dhat wur widh him, and goeth 
in hwar dhi chaild wez. 41 And teeing dhi chaild bai 
dhi hand, hi seth untu hur, Talitha ciumai; hwich iz, 
biing interpreted, Damzel, ai se untu dhi, Qraiz. 42 
And stretwe dhi damzel roz up, and wect; fer shi 
wez twelv yirz old. And dhe wur amezd stretwe 
widh a gret amezment. 43 And hi chdrjd dhem 
much dhat no man shud no dhis: and hi cemanded 
dhat sumthing shud bi givn hur tu it. 

6 And hi went aut frem dhens; and hi cumeth intu 
hiz on cuntri; and hiz disaiplz felo him. 2 And 
hwen dhi sabath wez cum, hi bigan tu tich in dhi 
sinageg: and meni hiring him w6r astenisht, seing, 
Hwens hath dhis man dhiz thingz? and, Hwet iz dhi 
wizdum dhat iz givn untu dhis man, and hwet min 
such maiti wurcs ret bai hiz handz? 3 Iz net dhis 
dhi cdrpentur, dhi sun ev Meri, and brudhur ev Jemz, 
and Josez, and Judas, .and Saimen? and dr net hiz 
16 



BdlBL MdRC 6:4-21 

sisturz hir widh us? And dhe wur af ended in him. 
4 And Jizus sed untu dhem, Q praf et iz nat widhaut 
anar, sev in hiz on cuntri, and amung hiz on cin, and 
in hiz on haus. 5 And hi cud dhar du no maiti wurc, 
sev dhat hi led hiz handz upan a f iu sic foe, and hild 
dhem. 6 And hi mdrveld bicaz av dhar unbilif . 

And hi went raund abaut dhi vilejez tiching. 

7 And hi caleth untu him dhi twelv, and bigan tu 
send dhem forth bai tu and tu, and hi gev dhem 
ethariti ovur dhi unclin spirits; 8 and hi chdrjd 
dhem dhat dhe shud tec nuthing far dh§r jurni, sev 
a stdf onli; no bred, no walet, no muni in dhar purs; 
9 but tu go shad widh sandalz: and, sed hi, put nat 
an tu cots. 10 And hi sed untu dhem, Hwarsoevur 
yi entur intu a haus, dhar abaid til yi dipdrt dhens. 
11 And hwatsoevur pies shal nat risiv yu, and dhe 
hir yti nat, az yi go forth dhens, shec af dhi dust 
dhat iz undur yur fit far a testimoni untu dhem. 12 
And dhe went aut, and pricht dhat men shud ripent. 
13 And dhe cast aut meni dimanz, and anainted 
widh ail meni dhat wur sic, and hild dhem. 

14 And cing Herad hurd dh&raf ; far hiz nem had 
bicum non: and hi sed, Jan dhi Baptaizur iz rizn fram 
dhi ded, and dharfor du dhiz pauurz wurc in him. 15 
But udhurz sed, It iz Ilaija. And udhurz sed, It iz a 
praf et, ivn az wun av dhi praf ets. 16 But Herad, 
hwen hi hurd dharaf, sed, Jan, hum ai biheded, hi iz 
rizn. 17 Far Herad himself had sent forth and led hold 
upan Jan, and baund him in prizn far dhi sec av Her- 
odias, hiz brudhur Filip's waif; far hi had marid hur. 
18 Far Jan sed untu Herad, It iz nat laful far dhi tu 
hav dhai brudhur' z waif. 19 And Herodias set hur- 
self agenst him, and dizaird tu cil him, and shi cud 
nat; 20 far Herad fird Jan, noing dhat hi waz a 
raichus and holi man, and cept him sef . And hwen 
hi hurd him, hi waz much purplecst; and hi hurd him 
gladli. 21 And hwen a canvinyent de waz cum, dhat 
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Hered en hiz burthde med a supur tu hiz lerdz, 
and dhi hai captinz, and dhi chif men ev Galill; 22 
and hwen dhi detur ev Herodias hurself c£m in and 
danst, shi plizd Hered and dhem dhat sat at mit widh 
him; and dhi cing sed untu dhi damzel, Asc ev mi 
hwetsoevur dhau wilt, and ai wil giv it dhi. 23 And 
hi swar untu hur, Hwetsoevur dhau shalt asc ev mi, 
ai wil giv it dhi, untu dhi hdf ev mai cingdum. 24 
And shi went aut, and sed untu hur mudhur, Hwet 
shal ai asc? And shi sed, Dhi hed ev Jen dhi Bap- 
taizur. 25 And shi cem in stretwe widh hest untu 
dhi cing, and asct, seing, Qi wil dhat dhau forthwith 
giv mi en a platur dhi hed ev Jen dhi Baptist. 26 And 
dhi cing wez ecsiding seri; but fer dhi sec ev hiz odhz, 
and ev dhem dhat sat at mit, hi wud net riject hur. 
27 And stretwe dhi cing sent forth a soljur ev hiz 
gdrd, and cemanded tu bring hiz hed: and hi went 
and biheded him in dhi prizn, 28 and bret hiz hed 
en a platur, and gev it tu dhi damzel; and dhi damzel 
gev it tu hur mudhur. 29 And hwen hiz disaiplz 
hurd dharef , dhe cem and tuc up hiz cerps, and fed 
it in a turn. 

30 And dhi apeslz gadhur dhemselvz tugedhur untu 
Jizus; and dhe told him el thingz, hwetsoevur dhe 
had dun, and hwetsoevur dhe had tet. 31 And hi 
seth untu dhem, Cum yi yurselvz apart intu a dezurt 
pies, and rest a hwail. Fer dhar wur meni cuming 
and going, and dhe had no lizhur so much az tu it. 
32 And dhe went awe in dhi bot tu a dezurt pies 
apart. 33 And dhi pipl se dhem going, and meni 
niu dhem, and dhe ran tugedhur dhar en fut frem el 
dhi sitiz, and outwent dhem. 34 And hi cem forth 
and se a gret multitiud, and hi had cempashun en 
dhem, bicez dhe wOr az ship net having a shepurd: 
and hi bigan tu tich dhem meni thingz. 35 And 
hwen dhi de wez nau far spent, hiz disaiplz cem untu 
him, and sed, Dhi pies iz dezurt, and dhi de iz nau 
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far spent; 36 send dhem aw§, dhat dhe me go intu 
dhi cuntri and vilejez raund abaut, and bai dhemselvz 
sumhwet tu It. 37 But hi ansurd and sed untu dhem, 
Giv yl dhem tu it. And dhe se untu him, Shal wi 
go and bai tti hundred shilingz' wurth ev bred, and 
giv dhem tu it? 88 And hi seth untu dhem, Hau 
meni 16 vz hav yi? go and si. And hwen dh§ niu, dh§ 
se, Faiv, and tti fishez. 39 And hi cemanded dhem 
dhat el shud sit daun bai cumpaniz upen dhi grin 
gras. 40 And dhe sat daun in ranges, bai hundredz, 
and bai fiftiz. 41 And hi tuc dhi faiv lovz and dhi tfi 
fishez, and lucing up tu hevn, hi blest, and brec dhi 
16 vz; and hi gev tu dhi disaiplz tu set bif6r dhem; and 
dhi tti fishez divaided hi amung dhem el. 42 And 
dhe el et, and wur fild. 43 And dh§ tuc up brocn 
pisez, twelv bascetfulz, and 61so ev dhi fishez. 44 
And dhe dhat St dhi lovz wur faiv thauzand men. 

45 And stretwS hi censtrend hiz disaiplz tu entur intu 
dhi bot, and tu go bifor him untu dhi udhur said tu 
Bethseida, hwail hi himself sendeth dhi multitiud awe. 
46 And dftur hi had teen liv ev dhem, hi dipdrted 
intu dhi mauntin tu pre. 47 And hwen ivn wez 
cum, dhi bot wez in dhi midst ev dhi si, and hi alon 
en dhi land. 48 And siing dhem distrest in roing, 
for dhi wind wez centrari untu dhem, abaut dhi forth 
wech ev dhi nait hi cumeth untu dhem, weeing en dhi 
si; and hi'wud hav past bai dhem: 49 but dh§, hwen 
dhe se him weeing en dhi si, supozd dhat it wez a 
gost, and craid aut; 50 for dhe el se him, and wOr 
trubld. But hi stretwe spec widh dhem, and seth 
untu dhem, Bi ev gud chir: it iz ai; bi net afred. 51 
And hi went up untu dhem intu dhi bot; and dhi wind 
sist: and dhe wur sor amezd in dhemselvz; 52 for 
dhe undurstud net censOrning dhi lovz, but dhar hdrt 
wez hdrdnd. 

53 And hwen dhe had crest ovur, dh£ c6m tu dhi 
land untu Genesaret, and mQrd tu dhi sh6r. 54 And 
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hwen dhe wur cum aut ev dhi bot, stretwe dhi 
pipl niu him, 55 and ran round abaut dhat hoi rijun, 
and bigan tu cari abaut en dhar bedz dhoz dhat wur 
sic, hwar dhe hurd hi wez. 56 And hwarsoevur hi 
enturd, intu vilejez, er intu sitiz, er intu dhi cuntri, 
dhe l§d dhi sic in dhi mdrcetplesez, and biset him 
dhat dhe mait tuch if it wur but dhi berdur ev hiz 
garment: and az meni az tucht him wur med hoi. 

7 And dhar dr gadhurd tugedhur untu him dhi 
Farisiz, and surtin ev dhi scraibz, hii had cum 
from Jirusalem, 2 and had sin dhat sum ev hiz 
disaiplz St dh&r bred widh difaild, dhat iz, unweshen, 
handz. 3 (Fer dhi Farisiz, and el dhi Juz, ecsept dhe 
wesh dhar handz dilijentli, it net, holding dhi tra- 
dishun ev dhi eldurz; 4 and hwen dhe cum frem dhi 
mdrcetples, ecsept dhe bedh dhemselvz, dhe it net; 
and meni udhur thingz dhar dr, hwich dhe hav risivd 
tu hold, weshingz ev cups, and pets, and brezn ves- 
elz. 5 And dhi Farisiz and scraibz asc him, Hwai 
wee net dhai disaiplz acerding tu dhi tradishun ev dhi 
eldurz, but it dhar bred widh difaild handz? 6 And 
hi sed untu dhem, Wei did Qizeya prefisai ev ytl hip- 
ocrits, az it iz ritn, 

Dhis pipl enereth mi widh dhar lips, 

But dhar hdrt iz far frem mi. 

7 But in ven dii dh§ wurship mi, 

Tiching az dhar dectrinz dhi priseptsev men. 

8 Yi liv dhi cemandment ev Ged, and hold fast dhi 
tradishun ev men. 9 And hi sed untu dhem, Ful wel 
dQ yi riject dhi cemandment ev Ged, dhat yi me cip 
yur tradishun. 10 Fer Mozez sed, 0ner dhai fddhur 
and dhai mudhur; and, Hi dhat spiceth ivl ev fddhur 
er mudhur, let him dai dhi deth: 11 but yi se, If a 
man shal se tu hiz fddhur er hiz mudhur, Dhat hwar- 
widh dhau maitest hav bin profited bai mi iz Cerban, 
dhat iz tu se, Givn tu Ged; 12 yi no lenggur sufur him 
tu dfi et fer hiz fddhur er hiz mudhur; 13 mecing 
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veid dhi wurd ev Ged bai yur tradishun, hwich yi hav 
dilivurd: and meni such laic thingz yi du. 14 And 
hi celd tu him dhi multitiud agen, and sed untu dhem, 
Hir mi el ev yu, and undurstand: 15 dh&r iz nuthing 
f rem widhaut dhi man, dhat going intu him can dif ail 
him; but dhi thingz hwich prosid aut ev dhi man dr 
dhoz dhat difail dhi man. 17 And hwen hi wez 
enturd intu dhi haus f rem dhi multitiud, hiz disaipjz 
asct ev him dhi parabl. 18 And hi seth untu dhem, Qr 
yi so widhaut undur standing elso? Pursivyi.net, dhat 
hwetsoevur f rem widhaut goeth intu dhi man, it can 
net difail him; 19 bicez it goeth net intu hiz hart, 
but intu hiz beli, and goeth aut intu dhi draft? Dhis 
hi sed mecing el mits clin. 20 And hi sed, Dhat 
hwich prosideth aut ev dhi man, dhat difaileth dhi 
man. 21 For f rem widhin, aut ev dhi hart ev men, 
ivl thets prosid, ferniceshunz, thefts, murdurz, adul- 
turiz, 22 cuvetingz, wicednesez, disit, lasiviusnes, 
an ivl ai, reling, praid, fQlishnes: 23 el dhiz ivl 
thingz prosid f rem widhin, and difail dhi man. 

24 And frem dhens hi aroz, and went awe intu 
dhi berdurz ev Tair and Saiden. And hi enturd intu 
a haus, and wud hav no man no it; and hi cud net bi 
hid. 25 But stretwe a wuman, huz litl detur had an 
unclin spirit, having hurd ev him, cem and f el daun 
at hiz fit. 26 Nau dhi wuman wez a Gric, a Sairo- 
finishan bai res. And shi biset him dhat hi wud cast 
forth dhi dimen aut ev hur detur. 27 And hi sed 
untu hur, Let dhi children f urst bi f ild : f er it iz net 
mit tu tec dhi children'z bred and cast it tu dhi degz. 

28 But shi ansurd and seth untu him, Ye, Lerd; ivn 
dhi degz undur dhi tebl it ev dhi children'z crumz. 

29 And hi sed untu hur, Fer dhis seing go dhai we; 
dhi dimen iz gen aut ev dhai detur. 30 And shi 
went awe untu hOr haus, and faund dhi chaild led 
upen dhi bed, and dhi dimen gen aut. 

31 And agen hi went aut frem dhi berdurz ev Tair, 
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and cem thrii Saiden untu dhi si ev Galili, thrii dhi 
midst ev dhi berdurz ev Dicapolis. 32 And dh§ bring 
untu him wun dhat wez def , and had an impediment 
in hiz spich; and dhe bisich him tu le hiz hand upen 
him. 33 And hi tuc him asaid frem dhi multitiud 
praivetli, and put hiz finggurz intu hiz irz, and hi 
spat, and tucht hiz tung; 34 and lucing up tu hevn, 
hi said, and seth untu him, Efatha, dhat iz, Bi opnd. 
35 And hiz irz wur opnd; and dhi bend ev hiz tung 
wez lllst, and hi spec plen. 36 And hi chdrjd dhem 
dhat dhe shud tel no man: but dhi mor hi chdrjd 
dhem, so much dhi mor a gr£t dil dh§ publisht it. 37 
And dh§ wur biyend mezhur astenisht, seing, Hi hath 
dun el thingz wel; hi meceth ivn dhi def tu hir, and 
dhi dum tu spic. 

8 In dhoz dez, hwen dh&r wez agen a gret multi- 
tiud, and dhe had nuthing tu it, hi celd untu him 
hiz disaiplz, and seth untu dhem, 2 Qi hav cem- 
pashun en dhi multitiud, bicez dh§ centinyu widh mi 
nau thri dez, and hav nuthing tu it: 3 and if ai send 
dhem awe fasting tu dh&r horn, dh§ wil f ent en dhi 
we; and sum ev dhem dr cum frem fdr. 4 And hiz 
disaiplz ansurd him, Hwens shal wun bi Sbl tu fil 
dhiz men widh bred hir in a dezurt pies? 5 And hi 
asct dhem, Hau meni lovz hav yi? And dh§ sed, 
Sevn. 6 And hi cemandeth dhi multitiud tu sit daun 
en dhi graund: and hi tuc dhi sevn lovz, and having 
givn thangcs, hi brec, and gev tu hiz disaiplz, tu set 
blf6r dhem; and dhe set dhem bifor dhi multitiud. 7 
And dh§ had a fiu smel fishez: and having blest 
dhem, hi cemanded tu set dhiz elso bifor dhem. 8 
And dhS St, and wur fild: and dh§ tuc up, ev brocn 
pisez dhat rimgnd ovur, sevn bascets. 9 And dhe 
wOr abaut f6r thauzand: and hi sent dhem awe. 10 
And strdtwd hi enturd intu dhi bot widh hiz disaiplz, 
and cem intu dhi pfirts ev Dalmaniutha. 
11 And dhi Farislz c&n forth, and bigan tu cwes- 
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chun widh him, sicing ev him a sain f rem hevn, trai- 
ing him. 12 And hi said dipli in hiz spirit, and seth, 
Hwai duth dhis jenureshun sic a sain? verili ai se 
untu yu, Dhar shal no sain bi givn untu dhis jenure- 
shun. 13 And hi left dhem, and agen entering intu 
dhi bot dipdrted tu dhi udhur said. 

14 And dhe ferget tu tec bred; and dhe had net 
in dhi bot widh dhem mor dhan wun lof . 15 And 
hi chdrjd dhem, seing, Tec hid, biw&r ev dhi levn 
ev dhi Farisiz and dhi levn ev Hered. 16 And dhe 
riznd wun widh anudhur, seing, Wi hav no bred. 
17 And Jizus pursiving it seth . untu dhem, Hwai 
rizn yi, bicez yi hav no bred? dti yi net yet pursiv, 
nidhur undurstand? hav yi ytir hdrt hdrdnd? 18 Hav- 
ing aiz, si yi net? and having irz, hir yi net? and dti 
yi net rimembur? 19 Hwen ai brec dhi faiv lovz 
amung dhi faiv thauzand, hau meni bascets ful ev 
brocn pisez tuc yi up? Dhe se untu him, Twelv. 20 
And hwen dhi sevn amung dhi for thauzand, hau 
meni bascetfulz ev brocn pisez tuc yi up? And dhd 
se untu him, Sevn. 21 And hi sed untu dhem, Dti 
y i net yet undurstand ? 

22 And dhe cum untu Bethseida. And dhe bring 
tu him a blaind man, and bisich him tu tech him. 23 
And hi tuc hold ev dhi blaind man bai dhi hand, and 
bret him aut ev dhi vilej ; and hwen hi had spit en hiz 
aiz, and led hiz handz upen him, hi asct him, Siest 
dhau et? 24 And hi luct up, and sed, ai si men; fSr 
ai bihold dhem az triz, weeing. 25 Dhen agen hi ldd 
hiz handz upen hiz aiz; and hi luct stedfastli, and wez 
ristord, and se el thingz clirli. 26 And hi sent him 
awe tu hiz horn, seing, Dti net ivn enter intu dhi 
vilej. 

27 And Jizus went forth, and hiz disaiplz, intu dhi 
vilej ez ev Sesaria Filipai: and en dhi we hi asct hiz 
disaiplz, seing untu dhem, Hti dti men se dhat ai am? 
28 And dhe told him, seing, Jen dhi Baptist; and 
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udhurz, Ilaija; but udhurz, Wun ev dhi prefets. 29 
And hi asct dhem, But hu se yi dhat ai am? Pitur 
ansureth and seth untu him, Dhau art dhi Craist. 30 
And hi chdrjd dhem dhat dhe shud tel no man ev him. 
31 And hi bigan tu tich dhem, dhat dhi Sun ev 
man must sufur meni thingz, and bi rijected bai dhi 
eldurz, and dhi chif prists, and dhi scraibz, and bi 
cild, and dftur thri dez raiz agen. 32 And hi spec 
dhi seing opnli. And Pitur tuc him, and bigan tu 
ribiuc him. 33 But hi turning abaut, and siing hiz 
disaiplz, ribiuct Pitur, and seth, Get dhi bihaind mi, 
Setan; fer dhau maindest net dhi thingz ev Ged, but 
dhi thingz ev men. 34 And hi cold untu him dhi 
multitiud widh hiz disaiplz, and sed untu dhem, If eni 
man wud cum dftur mi, let him dinai himself, and tec 
up hiz cres, and felo mi. 35 Fer husoevur wud sev 
hiz laif shal luz it; and husoevur shal luz hiz laif fer 
mai sec and dhi gespePz shal sev it. 36 Fer hwet 
duth it profit a man, tu gen dhi hoi wurld, and ferfit 
hiz laif? 37 For hwet shud a man giv in ecschenj 
for hiz laif? 38 Fer husoevur shal bi ashemd ev mi 
and ev mai wurdz in dhis adulturus and sinful jenur- 
eshun, dhi Sun ev man elso shal bi ashemd ev him, 
hwen hi cumeth in dhi glori ev hiz Fddhur widh 

9 dhi holi enjelz. 1 And hi sed untu dhem, Verili 
ai se untu yii, Dhar fir sum hir ev dhem dhat 
stand bai, hQ shal in no waiz test ev deth, til dhe si 
dhi cingdum ev Ged cum widh pauur. 
2 And dftur sics dez Jizus teceth widh him Pitur, and 
Jemz, and Jen, and bringeth dhem up intu a hai 
mauntin apart bai dhemselvz: and hi wez transfigyurd 
bifor dhem; 3 and hiz garments bicem glisturing, 
ecsiding hwait, so az no fulur en urth can hwaitn 
dhem. 4 And dh&r apird untu dhem Ilaija widh 
Mozez: and dhe wur teeing widh Jizus. 5 And Pitur 
ansureth and seth tu Jizus, Rabai, it iz gud fer us tu 
bi hir: and let us mSc thri taburnaelz; wun fer dhi, 
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and wun fer Mozez, and wun far llaija. 6 Fer hi 
niu net hwet tu ansur; far dhe bicem sor afred. 7 
And dhar cem a claud ovurshadoing dhem: and dhar 
cem a veis aut ev dhi claud, Dhis iz mai bilu ved Sun : 
hir yi him. 8 And sudenli lucing raund abaut, dhe 
se no wun eni mor, sev Jizus onli widh dhemselvz. 

9 And az dhe wur cuming daun from dhi mauntin, 
lii chdrjd dhem dhat dhe shud tel no man hwet thingz 

< Ihe had sin, sev hwen dhi Sun ev man shud hav rizn 
ugen frem dhi ded. 10 And dhe cept dhi seing, 

< weschuning amung dhemselvz hwet dhi raizing agen 
rem dhi ded shud min. 11 And dhe asct him, seing, 
lau iz it dhat dhi scraibz se dhat llaija must furst 
urn? 12 And hi sed untu dhem, llaija indid cumeth 
urst, and ristoreth el thingz: and hau iz it ritn ev 
Ihi Sun ev man, dhat hi shud sufur meni thingz and 
)i set at net? 13 But ai se untu yu, dhat llaija iz 
wm, and dhe hav elso dun untu him hwetsoevur dhe 
vud, iven az it iz ritn ev him. 

14 And hwen dhe cem tu dhi disaiplz, dhe se a 
gret multitiud abaut dhem, and scraibz cweschuning 
widh dhem. 15 And stretwe el dhi multitiud, hwen 
dhe se him, wur gretli amezd, and runing tu him 
saliuted him. 16 And hi asct dhem, Hwet cweschun 
yi widh dhem? 17 And wun ev dhi multitiud ansurd 
him, Tichur, ai bret untu dhi mai sun, hu hath a dum 
spirit; 18 and hwarsoevur it teceth him, it dasheth 
him daun: and hi fometh, and graindeth hiz tith, and 
paineth awe: and ai spec tu dhai disaiplz dhat dhe 
shud cast it aut; and dhe wur net ebl. 19 And hi 
ansureth dhem and seth, 6 fethles jenureshun, hau 
leng shal ai bi widh yu? hau leng shal ai bar widh 
yu? bring him untu mi. 20 And dhe bret him untu 
him: and hwen hi se him, stretwe dhi spirit tar him 
grivusli; and hi fel en dhi graund, and welod foming. 
21 And hi asct hiz fddhur, Hau leng taim iz it sins 
dhis hath cum untu him? And hi sed, Frem a chaild. 
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22 And eft-taimz it hath cast him both intu dhi fair 
and intu dhi weturz, tu destrei him: but if dhau canst 
dQ enithing, hav cempashun en us, and help us. 23 
And Jizus sed untu him, If dhau canst! 01 thingz dr 
pesibl tu him dhat blllveth. 24 Strgtwe dhi fadhur 
©v dhi chaild craid aut, and sed, ai biliv; help dhau 
main unbillf . 25 And hwen Jizus se dhat a multi- 
tiud c£m runing tugedhur, hi rlbiuct dhi unclin spirit, 
sSing untu him, Dhau dum and def spirit, ai cemand 
dhi, cum aut ev him, and entur n6 m6r intu him. 26 
And having craid aut, and t6rn him much, hi cem 
aut: and dhi bei bicSm az wun ded; insomuch dhat dhi 
m6r pdrt sed, Hi iz ded. 27 But Jizus tuc him bai dhi 
hand, and rSzd him up; and hi ar6z. 28 And hwen 
hi wez cum intu dhi haus, hiz disaiplz asct him prai- 
v§tli, Hau iz it dhat wi cud net cast it aut? 29 And 
hi sed untu dhem, Dhis caind can cum aut bai nuth- 
ing, s6v bai prftr. 

•SO And dh£ went f6rth frem dhens, and past thrfi 
Galilt; and hi wud net dhat eni man shud no it. 31 
F6r ht t6t hiz disaiplz, and sed untu dhem, Dhi Sun 
ev man iz dilivurd up intu dhi handz ev men, and dhe 
shal oil him; and hwen hi iz cild, fiftur thri dez hi 
shal rniz agen. 32 But dh6 undurstud net dhi seing, 
and wOr afr£d tu asc him. 

33 And dhfi c@m tu CapOrnfrim: and hwen hi wez 
in dhi haus ht asct dhem, Hwet wOr yi rizning en dhi 
we? 34 But dh£ held dhftr pis: ffir dh6 had dispiuted 
wun widh anudhur en dhi w§, hfi wez dhi gretest 
35 And hi sat dcnm, and c£ld dhi twelv; and hi seth 
untu dhem. If eni man wud bi fOrst, hi shal bi last ev 
W, and stir van t ev AI. 36 And hi tuc a litl chaild, 
and set him in dhi midst ev dhem: and toeing him in 
hiz drmz, hi sed tmtu dhem, 37 Husoevur shal risfr 
wtm ev such litl children in moi n6m, rtsiveth mi: and 
htisoevur rtstveth mi, tisiveth net mi, but him dhtft 
sent mi. 

26 
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38 Jen sed untu him, Tichur, wl se wun casting 
aut dimenz in dhai nem ; and wi f erbad him, bicez hi 
felod net us. 39 But Jizus sed, Ferbid him net: fer 
dhar iz no man hfi. shal dii a maiti wurc in mai nem, 
and bi ebl cwicli tu spic ivl ev mi. 40 Fer hi dhat 
iz net agenst us iz fer us. 41 Fer hQsoevur shal giv 
yu a cup ev wetur tu dringc, bicez yl dr Craist's, 
verili ai s§ untu yu, hi shal in no waiz luz hiz riwerd. 
42 And hfisoevur shal cez wun ev dhlz litl wunz dhat 
blllv en ml tu stumbl, it wur betur fer him if a gret 
milston wur hangd abaut hiz nee, and hi wur cast intu 
dhi si. 43 And if dhai hand cez dhi tu stumbl, cut 
it ef : it iz gud fer dhi tu entur intu laif memd, radhur 
dhan having dhai tQ. handz tu go intu hel, intu dhi 
uncwenchabl fair. 45 And if dhai fut cez dhi tu 
stumbl, cut it ef : it iz gud fer dhi tu entur intu laif 
hSlt, radhur dhan having dhai tii fit tu bl cast intu 
hel. 47 And if dhain ai cez dhi tu stumbl, cast it 
aut: it iz gud fer dhi tu entur intu dhi cingdum ev 
Ged widh wun ai, radhur dhan having tti aiz tu bi 
cast intu hel; 48 hwar dh&r wurm daieth net, and 
dhi fair iz net cwencht. 49 Fer evri wun shal bi 
suited widh fair. 50 Selt iz gud : but if dhi selt hav 
lest its seltnes, hwarwidh wil yi sizn it? Hav selt in 
yurselvz, and bi at pis wun widh anudhur. 
1 A And hi aroz f rem dhens, and cumeth intu dhi 
-Lv berdurz ev Judia and biyend dhi Jordan: and 
multitiudz cum tugedhur untu him agen; and, az hi 
wez wunt, hi tet dhem agen. 

2 And dhar cem untu him Farisiz, and asct him, 
Iz it leful fer a man tu put awe hiz waif? traiing him. 
3 And hi ansurd and sed untu dhem, Hwet did 
Mozez cemand yu? 4 And dhe sed, Mozefc sufurd tu 
rait a bil ev divorsment, and tu put hur awe. 5 But 
Jizus sed untu dhem, Fer yur hardnes ev hart hi rot 
yd dhis cemandment. 6 But from dhi bigining ev 
dhi crteshun, Mel and fimel med hi dhem. 7 Fer 
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dhis cez shal a man liv hiz fddhur and mudhur, and 
shal cliv tu hiz waif; 8 and dhi tu shal bicum wun 
flesh: 86 dhat dhfi dr n6 mor til, but wun flesh. 9 
Hwet dh&rfdr God hath jeind tugedhur, let net man 
put asundur. 10 And in dhi hems dhi disaiplz asct 
him agen ev dhis matur. 11 And hi seth untu dhem, 
Htisoevur shal put awe hiz waif, and mari anudhur, 
cemiteth adulturi agenst hur: 12 and if shi hurself 
shal put awS hur huzband, and mari anudhur, shi 
cemiteth adulturi. 

13 And dhe wur bringing untu him litl children, 
dhat hi shud tuch dhem: and dhi disaiplz ribiuct 
dhem. 14 But hwen Jizus se it, hi wez mtivd widh 
indign§shun, and sed untu dhem, Sufur dhi litl chil- 
dren tu cum untu mi; ferbid dhem net: fer tu such 
bllengeth dhi cingdum ev Ged. 15 Verili ai se untu 
yti, Hfisoevur shal net risiv dhi cingdum ev Ged az a 
litl chaild, hi shal in no waiz entur dharin. 16 And 
hi tuc dhem in hiz drmz, and blest dhem, leing hiz 
handz upon dhem. 

17 And az hi wez going forth intu dhi we, dhar 
ran wun tu him, and nild tu him, and asct him, Gud 
Tichur, hwet shal ai du dhat ai me inherit iturnal 
laif ? 18 And Jizus sed untu him, Hwai celest dhau 
ml gud? nun iz gud sev wun, ivn Ged. 19 Dhau 
noest dhi cemandments, Du net cil, DG net cemit 
adulturi, Du net stil, Dii net bar fels witnes, Du net 
difred, Gner dhai fddhur and mudhur. 20 And hi 
sed untu him, Tichur, el dhiz thingz hav ai ebzurvd 
frem mai ytith, 21 And Jizus lucing upon him luvd 
him, and sed untu him, Wun thing dhau lacest: go, 
sel hwetsoevur dhau hast, and giv tu dhi pur, and 
dhau shalt hav trezhur in hevn: and cum, felo mi. 
22 But hiz cauntinans f el at dhi seing, and hi went 
aw6 seroful: for hi wez wun dhat had gret pezeshunz. 

23 And Jizus luct round abaut, and seth untu hiz 
disaiplz, Hau hdrdli shal dhe dhat hav richez entur 
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intu dhi cingdum ev Ged! 24 And dhi disaiplz wur 
amezd at hiz wurdz. But Jizus ansureth agen, and 
seth untu dhem, Children, hau hard iz it fer dhem 
dhat trust in richez tu entur intu dhi cingdum ev Ged ! 
25 It iz iziur fer a camel tu go thrti a nidl'z ai, dhan 
fer a rich man tu entur intu dhi cingdum ev Ged. 26. 
And dhe wur astenisht ecsidingli, seing untu him, 
Dhen hil can bi sevd? 27 Jizus lucing upen dhem 
seth, Widh men it iz impesibl, but net widh Ged : fer 
el thingz dr pesibl widh Ged. 28 Pitur bigan tu se 
untu him, L6, wi hav left el, and hav felod dhi. 29 
Jizus sed, Verili ai se untu yd, Dhar iz no man dhat 
hath left haus, er bredhren, er sisturz, er mudhur, er 
fddhur, er children, Sr landz, fer mai sec, and fer dhi 
gespel'z sec, 30 but hi shal risiv a hundredfold nau 
in dhis taim, hauzez, and bredhren, and sisturz, and 
mudhurz, and children, and landz, widh pursiciu- 
shunz; and in dhi wurld tu cum iturnal laif. 31 But 
meni dhat fir f urst shal bi last; and dhi last furst. 

32 And dhe wur en dhi we, going up tu Jirusalem; 
and Jizus wez going bifor dhem: and dhe wur amezd; 
and dhe dhat felod wur af red. And hi tuc agen dhi 
twelv, and bigan tu tel dhem dhi thingz dhat wur tu 
hapn untu him, 33 seing, Bihold, wi go up tu Ji- 
rflsalem; and dhi Sun ev man shal bi dilivurd untu 
dhi chif prists and dhi scraibz; and dh§ shal cendem 
him tu deth, and shal dilivur him untu dhi Jentailz: 
34 and dhe shal mec him, and shal spit upen him, 
and shal scurj him, and shal cil him; and fiftur thri 
d§z hi shal raiz agen. 

35 And dhar cum nir untu him Jemz and Jen, dhi 
sunz ev Zebedi, seing untu him, Tichur, wi wud dhat 
dhau shudest dti fer us hwetsoevur wi shal asc ev dhi. 
36 And hi sed untu dhem, Hwet wud yi dhat ai shud 
dti fer yu? 37 And dhe sed untu him, Grant untu us 
dhat wi me sit, wun en dhai rait hand, and tvun en 
dhai left hand, in dhai glori. 38 But Jizus sed untu 
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dhem, Yi no net hwet yi asc. &r yi ebl tu dringc dhi 
cup dhat ai dringc ? or tu bi baptaizd widh dhi baptizm 
dhat ai am baptaizd widh? 39 And dhe sed untu 
him, Wi dr ebl. And Jizus sed untu dhem, Dhi cup 
dhat ai dringc yi shal dringc; and widh dhi baptizm 
dhat ai am baptaizd widhol shal yi bi baptaizd: 40 
but tu sit en mai rait hand er en mai left hand iz net 
main tu giv; but it iz for dhem fSr hum it hath bin 
pripard. 41 And hwen dhi ten hurd it, dhe bigan 
tu bi mtivd widh indigneshun consuming JSmz and 
Jen. 42 And Jizus cold dhem tu him, and seth untu 
dhem, Yi nd dhat dhe hfl ar acaunted tu nil ovur dhi 
Jentailz lord it ovur dhem; and dhar gret wunz ecsur- 
saiz ethoriti 6vur dhem. 43 But it iz not so amung 
yti: but husoevur wud bicum gret amung yu, shal bi 
ytir ministur; 44 and husoevur wud bi furst amung 
yu, shal bi survant ev el. 45 For dhi Sun ov man 
elso cem not tu bi ministurd untu, but tu ministur, 
and tu giv hiz laif a ransum for meni. 

46 And dhe cum tu Jerico: and az hi went aut from 
Jerico, widh hiz disaiplz and a gr§t multitiud, dhi sun 
ev Taimius, Bdrtimius, a blaind begar, woz siting bai 
dhi we said. 47 And hwen hi hOrd dhat it wez Jizus 
dhi Nazarin, hi bigan tu crai aut, and s6, Jizus, dhau 
sun ov Devid, hav mursi en mi. 48 And meni ri- 
biuct him, dhat hi shud hold hiz pis: but hi craid aut 
dhi mor a gret dil, Dhau sun ev Devid, hav mursi en 
mi. 49 And Jizus stud stil, and sed, Col yi him. 
And dhe col dhi blaind man, seing untu him, Bi ©v 
gud chir : raiz, hi coleth dhi. 50 And hi, casting awe 
hiz garment, sprang up, and cem tu Jizus. 51 Anr 
Jizus ansurd him, and sed, Hwot wilt dhau dhat c 
shud dti untu dhi? And dhi blaind man sed unt 
him, Rabonai, dhat ai me risiv mai sait. 52 Ar 
Jizus sed untu him, Go dhai we; dhai feth hath ir 
dhi hoi. And stretwe hi risivd hiz sait, and f olod 1 
7/7 dhi we. 
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nAnd hwen dhd drS nai untu Jiriisalem, untu 
Bethpgj and Bethani, at dhi mount ev 01ivz, hi 
sendeth tii ev hiz disaiplz, 2 and seth untu dhem, 
Go yfir wd intu dhi vilej dhat iz ovur agenst yu: and 
strgtwe az yi entur intu it, yi shal faind a colt 
taid, hwSren no man evur yet sat; lus him, and bring 
him. 3 And if eni wun se untu yti, Hwai du yi dhis? 
s6 yi, Dhi Lerd hath nid ev him; and stretwe hi wil 
send him bac hidhur. 4 And dhe went awe, and 
found a colt taid at dhi dor widhaut in dhi opn strit; 
and dhS lus him. 5 And sOrtin ev dhem dhat stud 
dh&r sed untu dhem, Hwet dil yi, lusing dhi colt? 6 
And dhe sed untu dhem ivn az Jizus had sed: and 
dhe let dhem go. 7 And dhe bring dhi colt untu 
Jizus, and cast en him dMr garments; and hi sat upen 
him. 8 And meni spred dhar garments upen dhi 
we; and udhurz branchez, hwich dhe had cut frem 
dhi f ildz. 9 And dhe dhat went bif or, and dhe dhat 
felod, craid, Hozana; Blesed iz hi dhat cumeth in dhi 
nem ev dhi Lerd: 10 Blesed iz dhi cingdum dhat 
cumeth, dhi cingdum ev aur fddhur Devid: Hozana in 
dhi hqiest. 

11 And hi enturd intu Jiriisalem, intu dhi tempi; 
and hwen hi had luct round about upen el thingz, it 
biing nau ivntaid, hi went aut untu Bethani widh dhi 
twelv. 

12 And en dhi mero, hwen dhe wur cum aut frem 
Bethani, hi hunggurd. 13 And siing a fig tri afar 
ef having livz, hi cem, if hapli hi mait faind enithing 
dh&ren: and hwen hi cem tu it, hi found nuthing but 
livz; fer it wez net dhi sizn ev figz. 14 And hi an- 
surd and sed untu it, No man it frut frem dhi hens- 
ferward fer evur. And hiz disaiplz hOrd it. 

15 And dhe cum tu Jiriisalem: and hi enturd intu 
dhi tempi, and bigan tu cast aut dhem dhat sold and 
dhem dhat bet in dhi tempi, and ovurthrii dhi teblz 
ev dhi muni-chenjurz, and dhi sits w dk^cow <3&aJs- <*&&. 
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dhi duvz; 16 and hi wud net sufur dhat eni man 
shud cari a vesel thru dhi tempi. 17 And hi tet, 
and sed until dhem, Iz it net ritn, Mai haus shal bi 
celd a haus ev prar fer el dhi neshunz? but yi hav 
med it a den ev reburz. 18 And dhi chif prists and 
dhi scraibz hurd it, and set hau dhe mait destrei him: 
fer dhe fird him, fer SI dhi multitiud wez astenisht at 
hiz tiching. 

19 And evri ivning hi went forth aut ev dhi siti. 

20 And az dhe past bai in dhi morning, dhe so dhi 
fig tri widhurd awe from dhi ruts. 21 And Pitur 
celing tu rimembrans seth untu him, Rabai, bihold, 
dhi fig tri hwich dhau cursedst iz widhurd awe. 22 
And Jizus ansuring seth untu dhem, Hav f eth in God. 
23 Verili ai se untu yu, Husoevur shal se untu dhis 
mauntin, Bi dhau teen up and cast intu dhi si; and 
shal net daut in hiz hart, but shal biliv dhat hwot hi 
seth cumeth tu pas; hi shal hav it. 24 Dharfor ai se 
untu yu, 01 thingz hwotsoevur yi pre and asc for, biliv 
dhat yi risiv dhem, and yi shal hav dhem. 25 And 
hwensoevur yi stand preing, forgiv, if yi hav ot agenst 
eni wun; dhat yur Fddhur olso hu iz in hevn me for- 
giv yii yur trespasez. 

27 And dhe cum agen tu Jirusalem: and az hi wez 
weeing in dhi tempi, dhar cum tu him dhi chif prists, 
and dhi scraibz, and dhi eldurz; 28 and dhe sed untu 
him, Bai hwet othoriti dtiest dhau dhiz thingz ? or hu 
gev dhi dhis othoriti tu du dhiz thingz? 29 And 
Jizus sed untu dhem, ai wil asc ov yu wun cweschun, 
and ansur mi, and ai wil tel yu bai hwot othoriti ai du 
dhiz thingz. 30 Dhi baptizm ov Jon, woz it from 
hevn, or from men? ansur mi. 31 And dhe riznc 
widh dhemselvz, seing, If wi shal se, From hevn; h 
wil se, Hwai dhen did yi not biliv him? 32 But shuc 
wi se, From men- -dhe fird dhi pipl: for 61 verili hek 
Jon tu bi a profet. 33 And dhe ansurd Jizus and se 
Wi no net. And Jizus seth untu dhem, Nidhur tel 
32 
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yu bai hwet etheriti ai du dhiz thingz. 

"1 O And hi bigan tu spic untu dhem in parablz. 
J- ^ Q man planted a vinyard, and set a hej abaut 
it, and digd a pit fer dhi wain pres, and bilt a tauur, 
and let it aut tu huzbandmen, and went intu anudhur 
cuntri. 2 And at dhi sizn hi sent tu dhi huzbandmen 
a survant, dhat hi mait risiv from dhi huzbandmen 
ev dhi f rdts ev dhi vinyard. 3 And dhe tuc him, and 
bit him, and sent him awe empti. 4 And agen hi 
sent untu dhem anudhur survant; and him dhe woun- 
ded in dhi hed, and handld shemfuli. 5 And hi sent 
anudhur; and him dhe cild: and meni udhurz; biting 
sum, and ciling sum. 6 Hi had yet wun, a biluved 
sun: hi sent him last untu dhem, seing, Dhe wil revur- 
ens mai sun. 7 But dhoz huzbandmen sed amung 
dhemselvz, Dhis iz dhi ar; cum, let us cil him, and dhi 
inheritans shal bi aurz. 8 And dhe tuc him, and 
cild him, and cast him forth aut ev dhi vinyard. 9 
Hwet dharfor wil dhi lord ev dhi vinyard du? hi wil 
cum and destrei dhi huzbandmen, and wil giv dhi 
vinyard untu udhurz. 10 Hav yi net red ivn dhis 
scripchur: 

Dhi ston hwich dhi bildurz rijected, 
Dhi sem wez med dhi hed ev dhi cernur; 

11 Dhis wez frem dhi Lerd, 
And it iz mdr velus in aur aiz ? 

12 And dhe set tu le hold en him; and dhe fird dhi 
multitiud; fer dhe pursivd dhat hi spec dhi parabl 
agenst dhem: and dhe left him, and went awe. 

13 And dhe send untu him surtin ev dhi Farisiz 
and ev dhi Herodianz, dhat dhe mait each him in tec. 
14 And hwen dhe wur cum, dhe se untu him, Tichur, 
wi no dhat dhau art tru, and carest net for eni wun; 
fer dhau rigdrdest net dhi pursn ev men, but ev a 
trtith tichest dhi we ev Ged: Iz it leful tu giv tribyut 
untu Sizar, er net? 15 Shal wi giv, er shal wi net 
giv? But hi, noing dhar hipecrisi, sed untu dhem, 
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Hwai mec yi traial ev mi? bring mi a dinerius, dha 
ai me si it 16 And dhe bret it. And hi seth unt 
dhem, Hfiz iz dhis imej and siupurscripshun ? An 
dhe sed untu him, Sizar'z. 17 And Jizus sed unt 
dhem, Rendur untu Sizar dhi thingz dhat dr Sizar's 
and untu Ged dhi thingz dhat fir Ged'z. And dh 
mfirveld grStli at him. 

18 And dh&r cum untu him Sadyusiz, hu se dha 
dhar iz no rezurecshun; and dhe asct him, seing, 1 
Tichur, Mozez r6t untu us, If a man'z brudhur dai 
and liv a waif bihaind him, and liv no chaild, dha 
hiz brudhur shud tec hiz waif, and rez up sid unt 
hiz brudhur. 20 Dhar wur sevn bredhren: and dt 
fOrst tuc a waif, and daiing left no sid; 21 and d* 
secund tuc hfir, and daid, living no sid bihaind hin 
and dhi thurd laicwaiz : 22 and dhi sevn left no sid 
Last ev el dhi wuman elso daid. 23 In dhi rezurec 
shun Mz waif shal shi bi ev dhem? fer dhi sevn ha 
hur tu waif. 24 Jizus sed untu dhem, Iz it net fe 
dhis cez dhat yi ur, dhat yi no net dhi scripchurz, n€ 
dhi pauur ev Ged? 25 Fer hwen dhe shal raiz frei 
dhi ded, dh§ nidhur mari, ner fir givn in marij ; bt 
fir az §njelz in hevn. 26 But az tuching dhi dec 
dhat dhe fir rSzd; hav yi net red in dhi buc ev Moze: 
in dhi pies consuming dhi Bush, hau Ged spec unt 
him, seing, Qi am dhi Ged ev Ebraham, and dl 
Ged ev Qizac, and dhi Ged ev Jeceb? 27 Hi iz ne 
dhi Ged ev dhi ded, but ev dhi living: yi du gretli uj 

28 And wun ev dhi scraibz cem, and hurd dhei 
cweschuning tugedhur, and noing dhat hi had ansur 
dhem wel, asct him, Hwet cemandment iz dhi fun 
ev el? 29 Jizus ansurd, Dhi furst iz, Ilir, Izree 
Dhi Lord aur Ged, dhi Lord iz wun: 80 and dha 
shalt luv dhi Lord dhai Ged widh ol dhai hart, an 
widh el dhai sol, and widh el dluii nmind, and wr 
el dhai strength. 31 Dhi socund iz dhis. Dhau si: 
luv dhai neber az dhaiself. Dhar iz nun udhur C( 
34 
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andment gretur dhan dhiz. 32 And dhi scraib sed 
untu him, 6v a trflth, Tichur, dhau hast wel sed dhat 
hi iz wun; and dh&r iz nun udhur but hi: 33 and tu 
luv him widh el dhi hdrt, and widh el dhi undurstan- 
ding, and widh §1 dhi strength, and tu luv hiz n§ber az 
himself, iz much mor dhan el hoi bGrnt ef uringz and 
sacrifaizez. 34 And hwen Jizus se dhat hi ansurd 
discritli, hi sed untu him, Dhau art net far f rem dhi 
cingdum ev Ged. And no man dftur dhat durst asc 
him eni cweschun. 

35 And Jizus ansurd and sed, az hi tet in dhi 
tempi, Hau s§ dhi scraibz dhat dhi Craist iz dhi sun 
evDevid? 36 Devid himself sed in dhi H61i Spirit, 
Dhi Lord sed untu mai Lord, 
Sit dhau en mai rait hand, 
Til ai mSc dhain enimiz dhi f utstfll ev dhai fit. 
37 DSvid himself celeth him Lerd; and hwens iz hi 
hiz sun ? And dhi cemun pipl hurd him gladli. 

38 And in hiz tiching hi sed, Biwar ev dhi scraibz, 
hu dizair tu wee in leng robz, and tu hav salyuteshunz 
in dhi mdrcetplSsez, 39 and chif sits in dhi sina- 
gegz, and chif plesez at fists: 40 dh§ dhat divaur 
widoz' hauzez, and fer a pritens mec leng pr&rz; dhiz 
shal risiv gretur cendemneshun. 

41 And hi sat daun ovur agenst dhi trezhuri, and 
biheld hau dhi multitiud cast muni intu dhi trezhuri: 
and meni dhat wur rich cast in much. 42 And dh&r 
cdm a piir wido, and shi cast in til maits, hwich mec a 
fdrdhing. 43 And hi celd untu him hiz disaiplz, and 
sed untu dhem, Verili ai se untu yu, Dhis pur wido 
cast in mor dhan el dhe dhat fir casting intu dhi trezh- 
uri: 44 fer dh§ el did cast in ev dh&r siupurfliuiti; 
but shi ev hur went did cast in el dhat shi had, ivn el 
hflr living. 

"1 O And az hi went forth aut ev dhi tempi, wun 
J- O ev hiz disaiplz seth untu him, Tichur, bihold, 
hwet manur ev stonz and hwet manur ev bildingi!; 

35 r . 
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2 And Jizus sed untu him, Siest dhau dhiz gret bil- 
dingz? dh&r shal net bi left hir wun ston upen an- 
udhur, hwich shal net bi thron daun. 

3 And az hi sat en dhi maunt ev Glivz ovur agenst 
dhi tempi, Pitur and Jemz and Jen and Andru asct 
him praivetli, 4 Tel us, hwen shal dhiz thingz bi? 
and hwet shal bi dhi sain hwen dhiz thingz dr el 
abaut tu bi acemplisht? 5 And Jizus bigan tu se 
untu dhem, Tec hid dhat no man lid yu astre. 6 Meni 
shal cum in mai nem, seing, ai am hi; and shal lid 
meni astre. 7 And hwen yi shal hir ev werz and 
rumerz ev werz, bi net trubld: dhiz thingz must nidz 
cum tu pas; but dhi end iz net yet. 8 Fer neshun 
shal raiz agenst neshun, and cingdum agenst cing- 
dum; dhar shal bi urthcwecs in daivurz plesez; dhar 
shal bi faminz: dhiz thingz dr dhi bigining ev travel. 

9 But tec yi hid tu yurselvz: fer dhe shal dilivur 
yu up tu caunsilz; and in sinagegz shal yi bi bitn; and 
bifor guvurnurz and cingz shal yi stand fer mai sec, 
fer a testimoni untu dhem. 10 And dhi gespel must 
furst bi pricht untu el dhi neshunz. 11 And hwen 
dhe lid yfi tu jujment, and dilivur yu up, bi net 
angcshus biforhand hwet yi shal spic: but hwetso- 
evur shal bi givn yu in dhat aur, dhat spic yi; fer it 
iz net yi dhat spic, but dhi Holi Spirit. 12 And 
brudhur shal dilivur up brudhur tu deth, and dhi 
fddhur hiz chaild; and children shal raiz up agenst 
parents, and cez dhem tu bi put tu deth. 13 And yi 
shal bi heted ev el men fer mai nem'z sec: but hi 
dhat endiureth tu dhi end, dhi sem shal bi sevd. 

14 But hwen yi si dhi abemineshun ev desoleshun 
standing hwar hi et net (let him dhat rideth undur- 
stand) , dhen let dhem dhat dr in Judia f li untu dhi 
mauntinz: 15 and let him dhat iz en dhi haustep 
net go daun, ner entur in, tu tec enithing aut ev hiz 
haus: 16 and let him dhat iz in dhi fild net riturn 
i>ac tu tec hiz cloc. 17 But wo untu dhem dhat dr 
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widh chaild and tu dhem dhat giv sue in dhoz dez! 
18 And pre yi dhat it bi net in dhi wintur. 19 Fer 
dhoz dez shal bi tribyuleshun, such az dhar hath net 
bin dhi laic frem dhi bigining ev dhi crieshun hwich 
God crieted until nau, and nevur shal bi. 20 And 
ecsept dhi Lerd had shertnd dhi dez, no flesh wud 
hav bin sevd; but far dhi llect's sec, hum hi choz. hi 
shertnd dhi dez. 21 And dhen if eni man shal se 
untu yu, L6, hir iz dhi Craist; er, L6, dhar; biliv it 
net: 22 fer dhar shal araiz fels Craists and fels 
prefets, and shal sho sainz and wundurz, dhat dhe 
me lid astre, if pesibl, dhi ilect. 23 But tec yi hid: 
bihold, ai hav told yu el thingz biforhand. 

24 But in dhoz dez, uftur dhat tribyuleshun. dhi sun 
shal bi ddrend, and dhi mun shal net giv hur luit, 25 
and dhi stdrz shal bi feling frem hevn. and dhi puu- 
urz dhat fir in dhi hevnz shal bi sheen. 20 And dhen 
shal dhe si dhi Sun ev man cuming in cluudz widh 
gret pauur and glori. 27 And dhen shal hi send 
forth dhi enjelz, and shal gadhur tugedhur hiz ilect 
frem dhi for windz, frem dhi uturmost part ev dhi 
urth tu dhi uturmost part ev hevn. 

28 Nau frem dhi fig tri lurn hurparubl: hwen hur 
branch iz nuu bieum tendur. and puteth forth its livz, 
yi no dhat dhi sumur iz nui; 29 ivn so yi elso. hwen 
yi si dhiz thingz cuming tu pas. no yi dhat hi iz nui. 
ivn at dhi dorz. 30 Verili ai se untu yu, Dhis jenur- 
eshun shal net pas awe, until el dhiz thingz bi acem- 
plisht. 31 Hevn and urth shal pas awe: but niai wurd/. 
shal net pas awe. 32 But ev dhat de or dhat our 
noeth no wun. net ivn dhi enjelz in hevn, nidhur dhi 
Sun, but dhi Fudhur. 

33 Tec yi hid, w-ech and pre: fer yi no net hwen 
dhi taim iz. 34 It iz az hwen a man, sojurning in 
anudhur cuntri, having left hiz huus, and givn ether- 
iti tu hiz servants, tu ich wun hiz wurc, cemanded 
elso dhi port Ditu wech. 35 Wech dharfor: fer yi no 
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not hwen dhi lord ev dhi haus cumeth, hwedhur at 
ivn, 6r at midnait, or at ceccroing, er in dhi morn- 
ing; 36 lest cuming sudenli hi faind yti sliping. 37 
And hwet ai se untu yfi ai se untu el, Wech. 

MNau dftur tQ. dez wez dhi fist ev dhi pasovur 
and dhi unlevnd bred: and dhi chif prists and 
dhi scraibz set hau dhe mait t§c him widh sutlti, and 
cil him: 2 for dh§ sed, Net diuring dhi fist, lest 
hapli dh&r shal bi a tiumult ev dhi pipl. 

3 And hwail hi wez in Bethani in dhi haus ev 
Saimen dhi lepur, az hi sat at mit, dhar cem a wuman 
having an alabastur crus ev eintment ev piur ndrd 
veri cestli; and shi brec dhi crus, and pord it ovur hiz 
hed. 4 But dh&r wur sum dhat had indigneshun 
amung dhemselvz, seing, Tu hwet purpus hath dhis 
west ev dhi eintment bin med? 5 Fer dhis eintment 
mait hav bin sold fer abuv thri hundred shilingz, and 
givn tu dhi piir. And dhe murmurd agenst hur. 6 
But Jizus sed, Let hur alon; hwai trubl yi hur? shi 
hath ret a gud wurc en mi. 7 Fer yi hav dhi pur 
elw§z widh yu, and hwensoevur yi wil yi can du dhem 
gud: but mi yi hav net el wez. 8 Shi hath dun hwet 
shi cud; shi hath aneinted mai bedi biforhand fer 
dhi beriing. 9 And verili ai se untu yu, Hwarso- 
evur dhi gospel shal bi pricht thruaut dhi hoi wurld, 
dhat elso hwich dhis wuman hath dun shal bi spocn 
ov for a mimdrial ev hur. 

10 And Jiidas Iscariet, hi dhat wez wun ev dhi 
twelv, went aw§ untu dhi chif prists, dhat hi mait 
dilivur him untu dhem. 11 And dhe, hwen dhe hurd 
it, wftr glad, and premist tu giv him muni. And hi 
set hau hi mait cenvinyentli dilivur him untu dhem. 

12 And en dhi furst de ev unlevnd bred, hwen dh' 
sacrifaizd dhi pasovur, hiz disaiplz se untu him, Hw; 
wilt dhau dhat wi go and mec redi dhat dhau mee 
it dhi pasovur? 13 And hi sendeth tu ev hiz disaipl 
and seth untu dhem, Go intu dhi siti, and dhar sh 
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mlt yti a man b&ring a pichur ev wetur: felo him; 14 
and hw&rsoevur hi shal entur in, s§ tu dhi mastur ev 
dhi haus, Dhi Tlchur seth, Hw&r iz mai gest-chembur, 
hwar ai shal it dhi pasovur widh mai disaiplz? 15 
And hi wil himself sh6 yti a lfirj upur rGm f Grnisht 
and redi: and dhar m§c redi fer us. 16 And dhi 
disaiplz went forth, and cem intu dhi siti, and faund 
az hi had sed untu dhem: and dh§ m§d redi dhi 
pasovur. 

17 And hwen it wez ivning hi cumeth widh dhi 
twelv. 18 And az dh§ sat and wur iting, Jizus sed, 
Verili ai s§ untu yti, Wun ev yti shal bitr§ mi, ivn hi 
dhat iteth widh mi. 19 Dhe bigan tu bi seroful, and 
tu s§ untu him wun bai wun, Iz it ai? 20 And hi sed 
untu dhem, It iz wun ev dhi twelv, hi dhat dipeth 
widh mi in dhi dish. 21 Fer dhi Sun ev man goeth, 
ivn az it iz ritn ev him: but wo untu dhat man thru 
htim dhi Sun ev man iz bitred! gud wur it fe>r dhat 
man if hi had net bin bern. 

22 And az dhe wur iting, hi tuc bred, and hwen 
hi had blest, hi brec it, and gev tu dhem, and sed, 
T6c yi: dhis iz mai bedi. 23 And hi tuc a cup, and 
hwen hi had givn thangcs, hi g£v tu dhem: 24 And 
hi sed untu dhem, Dhis iz mai blud ev dhi cuvinant, 
hwich iz pord aut fer meni. 25 Verili ai s§ untu yti, 
ai shal nd mor dringc ev dhi friit ev dhi vain, until 
dhat d6 hwen ai dringc it niu in dhi cingdum ev Ged. 

26 And hwen dhe had sung a him, dh§ went aut 
untu dhi maunt ev Olivz. 

27 And Jizus seth untu dhem, 01 yi shal bi efen- 
ded: fer it iz ritn, Qi wil smait dhi shepurd, and dhi 
ship shal bi scaturd abred. 28 Haubiit, dftur ai am 
r§zd up, ai wilj?6 bifor yti intu Galili. 29 But Pitur 
sed untu him, 01dho el shal bi efended, yet wil net 
ai. 30 And Jizus seth untu him, Verili ai se untu 
dhi, dhat dhau tu-de, ivn dhis nait, bifor dhi cec cro 
twais, shalt dinai mi thrais. 31 But hi spec ecsiding 
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vihimentli, If ai must dai widh dhi, ai wil net dinai 
dhi. And in laic manur also sed dhe el. 

32 And dhe cum untu a pies hwich wez nemd 
Gethsemani: and hi seth untu hiz disaiplz, Sit yi hir, 
hwail ai pre. 33 And hi teceth widh him Pitur and 
Jemz and Jen, and bigan tu bi gretli amezd, and sor 
trubld. 34 And hi seth untu dhem, Mai sol iz ecsi- 
ding serof ul i vn untu deth : abaid yi hir, and wech. 35 
And hi went forward a litl, and fel en dhi graund, 
and pred dhat, if it wur pesibl, dhi aur mait pas awe 
frem him. 36 And hi sed, Aba, Fadhur, el thingz 
dr pesibl untu dhi; rimuv dhis cup frem mi: haubiit 
net hwet ai wil, but hwet dhau wilt. 37 And hi 
cumeth, and faindeth dhem sliping, and seth untu 
Pitur, Saimen, slipest dhau? cudest dhau net wech 
wun aur? 38 Wech and pre, dhat yi entur net intu 
tempteshun: dhi spirit indid iz wiling, but dhi flesh iz 
wic. 39 And agen hi went awe, and pred, seing dhi 
sem wurdz. 40 And agen hi cem, and faund dhem 
sliping, for dhar aiz wur veri hevi; and dhe niu net 
hwet tu ansur him. 41 And hi cumeth dhi thurd 
taim, and seth untu dhem, Slip en nau, and tec yur 
rest: it iz inuf ; dhi aur iz cum; bihold, dhi Sun ev 
man iz bitred intu dhi handz ev sinurz. 42 Qraiz, 
let us bi going: bihold, hi dhat bitreeth mi iz at hand. 

43 And stretwe, hwail hi yet spec, cumeth Judas, 
wun ev dhi twelv, and widh him a multitiud widh 
sordz and stdvz, •frem dhi chif prists and dhi scraibz 
and dhi eldurz. 44 Nau hi dhat bitred him had givn 
dhem a tocn, seing, Humsoevur ai shal cis, dhatiz hi; 
tec him, and lid him awe sefli. 45 And hwen hi wez 
cum, stretwe hi cem tu him, and seth, Rabai; and 
cist him. 46 And dhe led handz en him, and tuc 
him. . 47 But a surtin wun ev dhem dhat stud bai 
dru hiz sord, and smot dhi survant ev dhi hai prist, 
and struc ef hiz ir. 48 And Jizus ansurd and sed 
untu dhem, Qr yi cum aut, az agenst a rebur, widh 
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sordz and stdvz tu siz mi? 49 Qi wez deli widh yu 
in dhi tempi tiching, and yi tuc mi not: but dhis iz 
dun dhat dhi scripchurz mait bi fulfild. 50 And dh§ 
el left him, and fled. 

51 And a surtin yung man f elod widh him, having 
a linen cleth cast abaut him, ovur hiz neced bedi: and 
dhe le hold en him; 52 but hi left dhi linen cleth, 
and fled neced. 

53 And dh& led Jizus awe tu dhi hai prist: and dhSr 
cum tugedhur widh him el dhi chif prists and dhi 
eldurz and dhi scraibz. 54 And Pitur had f elod him 
afar ef , ivn widhin, intu dhi cort ev dhi hai prist; and 
hi wez siting widh dhi efisurz, and werming himself 
in dhi lait ev dhi fair. 55 Nau dhi chif prists 
and dhi hoi caunsil set witnes agenst Jizus tu put him 
tu deth; and faund it net. 56 Fer meni bar fels 
witnes agenst him, and dh&r witnes agrid net tugedh- 
ur. 57 And dh&r stud up surtin, and b&r fels wit- 
nes agenst him, seing, 58 Wi hurd him s§, Qi wil 
destrei dhis tempi dhat iz mSd widh handz, and in 
thri dez ai wil bild anudhur m§d widhaut handz. 59 
And net ivn so did dh&r witnes agri tugedhur. 60 And 
dhi hai prist stud up in dhi midst, and asct Jizus, 
seing, Ansurest dhau nuthing? hwet iz it hwich dhiz 
witnes agenst dhi? 61 But hi held hiz pis, and 
ansurd nuthing. Qgen dhi hai prist asct him, and 
seth untu him, &rt dhau dhi Craist, dhi Sun ev dhi 
Blesed? 62 And Jizus sed, Qi am: and yi shal si dhi 
Sun ev man siting at dhi rait hand ev Pauur, and 
cuming widh dhi claudz ev hevn. 63 And dhi hai 
prist rent hiz clodhz, and seth, Hwet f urdhur nid hav 
wi ev witnesez? 64 Yi hav hurd dhi blasfimi: hwet 
thingc yi? And dh§ el cendemd him tu bi wurdhi ev 
deth. 65 And sum bigan tu spit en him, and tu cuvur 
hiz fes, and tu bufet him, and tu se untu him, Pref- 
isai: and dhi efisurz risivd him widh bloz ev dhSr 
handz. 
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66 And az Pitur wez binith in dhi cort, dhar cumeth 
wun ev dhi medz ev dhi hai prist; 67 and siing Pitur 
werming himself, shi luct upon him, and seth, Dhau 
61so west widh dhi Nazarin, ivn Jizus. 68 But hi 
dinaid, seing, Qi nidhur no, ner undurstand hwet dhau 
s§est: and hi went aut intu dhi porch; and dhi cec 
crfi. 69 And dhi med se him, and bigan agen tu se 
tu dhem dhat stud bai, Dhis iz wun ev dhem. 70 But 
hi agen dinaid it. And dftur a litl hwail agen dhe 
dhat stud bai sed tu Pitur, 6v a truth dhau art wun 
ev dhem; fer dhau art a Galilian. 71 But hi bigan 
tu curs, and tu sw&r, Qi no net dhis man ev hum yi 
spic. 72 And stretwe dhi secund taim dhi cec cru. 
And Pitur celd tu maind dhi wurd, hau dhat Jizus sed 
untu him, Bifor dhi cec cro twais, dhau shalt dinai 
mi thrais. And hwen hi thet dharen, hi wept. 
"1 fT And stretwe in dhi merning dhi chif prists 
-L t) widh dhi eldurz and scraibz, and dhi hoi caunsil, 
held a censulteshun, and baund Jizus, and carid him 
awe, and dilivurd him up tu Pailat. 2 And Pailat 
asct him, Qrt dhau dhi Cing ev dhi Juz? And hi an- 
suring seth untu him, Dhau seest. 3 And dhi chif 
prists aciuzd him ev meni thingz. 4 And Pailat agen 
asct him, seing, Ansurest dhau nuthing? bihold hau 
meni thingz dh§ aciuz dhi ev. 5 But Jizus no mor 
ansurd enithing; insomuch dhat Pailat mdrveld. 

6 Nau at dhi fist hi yuzd tu rilis untu dhem wun 
priznur, hfim dhe asct ev him. 7 And dhar wez wun 
celd Bdrabas, laiing baund widh dhem dhat had med 
insurecshun, men hti in dhi insurecshun had cemited 
murdur. 8 And dhi multitiud went up and bigan tu 
asc him tu dti az hi wez wunt tu du untu dhem. 9 
And Pailat ansurd dhem, seing, Wil yi dhat ai rilis 
untu yil dhi Cing ev dhi Jfiz ? 10 Fer hi pursivd dhat 
fer envi dhi chif prists had dilivurd him up. 11 But 
dhi chif prists sturd up dhi multitiud, dhat hi shud 
radhur rilis Bdrabas untu dhem. 12 And Pailat agen 
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ansurd and sed untu dhem, Hwet dhen shal ai du untu 
him hum yi eel dhi Cing ev dhi Jiiz? 13 And dhS 
craid aut agen, Crtisif ai him. 14 And Pailat sed untu 
dhem, Hwai, hwet ivl hath hi dun? But dhe craid 
aut ecsidingli, Cnisifai him. 15 And Pailat, wishing 
tu centent dhi multitiud, rilist untu dhem Bdrabas, 
and dilivurd Jizus, hwen hi had scfirjd him, tu bl 
criisifaid. 

16 And dhi soljurz led him aw6 widhin dhi cort, 
hwich iz dhi Pritorium; and dhe eel tugedhur dhi hoi 
band. 17 And dhe clodh him widh purpl, and plat- 
ing a craun ev thernz, dhe put it en him; 18 and dh§ 
bigan tu saliut him, Hel, Cing ev dhi Juz! 19 And 
dhS smot hiz hed widh a rid, and spat upen him, and 
bauing dh&r niz wurshipt him. 20 And hwen dhS 
had meet him, dhe tuc ef f rem him dhi purpl, and put 
en him hiz garments. And dhe lid him aut tu crflsi- 
fai him. 

21 And dh§ cempel wun pasing bai, Saimen ev 
Sairini, cuming frem dhi cuntri, dhi fddhur ev Aleg- 
zandur and Rufus, tu go widh dhem, dhat hi mait 
Mr hiz cres. 

22 And dhe bring him untu dhi pies Gelgotha, 
hwich iz, biing interpreted, Dhi pies ev a scul. 23 
And dhe efurd him wain mingld widh mur: but hi ri- 
sivd it net. 24 And dhe cnisifai him, and part hiz 
garments amung dhem, casting lets upen dhem, hwet 
ich shud tec. 25 And it wez dhi thurd aur, and dhe 
criisifaid him. 26 And dhi siupurscripshun ev hiz 
acyuzeshun wez ritn ovur, DHI CING 0V DHI JUZ. 
27 And widh him dh§ cnisifai tti reburz; wun en hiz 
rait hand, and wun en hiz left. 29 And dhe dhat 
past bai reld en him, waging dhar hedz, and seing, 
Hd ! dhau dhat destreiest dhi tempi, and bildest it in 
thri dez, 30 sev dhaiself, and cum daun frem dhi 
cres. 31 In laic manur elso dhi chif prists mecing 
him amung dhemselvz widh dhi scraibz sed, Hi sevd 
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udhurz; himself hi can net sev. 32 Let dhi Craist, 
dhi Cing ev Izreel, nau cum daun f rem dhi cres, dhat 
wl m§ si and biliv. And dhS dhat wur crtisif aid widh 
him riprocht him. 

33 And hwen dhi sicsth aur wez cum, dh&r wez 
ddrcnes evur dhi hoi land until dhi nainth aur. 34 
And at dhi nainth aur Jizus craid widh a laud veis, 
il6ai, iloai, l&na sebacthenai? hwich iz, biing inter- 
preted, Mai Ged, mai Ged, hwai hast dhau fersecn 
mi? 35 And sum ev dhem dhat stud bai, hwen dhe 
hurd it, sed, Bihold, hi celeth llaija. 36 And wun 
ran, and filing a spunj ful ev vinigar, put it en a rid, 
and gev him tu dringc, seing, Let bi; let us si hwedh- 
ur llaija cumeth tu tec him daun. 37 And Jizus 
uturd a laud veis, and gev up dhi gost. 38 And 
dhi vSl ev dhi tempi wez rent in tti frem dhi tep tu 
dhi betum. 39 And hwen dhi sentiurien, hti stud 
bai 6vur agenst him, se dhat hi so gev up dhi gost, hi 
sed, Trflli dhis man wez dhi Sun ev Ged. 40 And 
dh&r wur 61so wimen biholding frem afdr : amung htim 
wGr both Meri Magdalini, and Meri dhi mudhur ev 
Jemz dhi les and ev Josez, and Salomi; 41 hu, hwen 
hi wez in Galili, felod him, and ministurd untu him; 
and meni udhur wimen dhat cem up widh him untu 
Jirfisalem. 

42 And hwen ivn wez nau cum, bicez it wez dhi 
PreparSshun, dhat iz, dhi de bifor dhi sabath, 48 
dh3,r cem Jozef ev Arimathia, a counselor ev enerabl 
estet, hti elso himself wez lucing fer dhi cingdum ev 
Ged; and hi boldli went in untu Pailat, and asct fer 
dhi bedi ev Jizus. 44 And Pailat mdrveld if hi wOr 
Slredi ded: and celing untu him dhi sentiurien, hi asct 
him hwedhur hi had bin eni hwail ded. 45 And hwen 
hi lGrnd it ev dhi sentiurien, hi granted dhi corps tu 
Jozef. 46 And hi bet a linen cloth, and teeing him 
daun, waund him in dhi linen cleth, and led him in a 
tfim hwich had bin hiun aut ev a rec; and hi rold a 
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st6n agenst dhi d6r ev dhi ttim. 47 And M3ri Mag- 
dalinl and M§ri dhi mudhur ev Josez biheld hw^r hi 
wez led. 

"1 Ct And hwen dhi sabath wez past, Meri Magdallni, 
-L \J and Mdri dhi mudhur ev Jemz, and Salomi, b§t 
spaisez, dhat dhe merit cum and aneint him. 2 And 
veri Grli en dhi furst d§ ev dhi wic, dh§ cum tu dhi 
tfim hwen dhi sun wez rizn. 3 And dh6 wur seing 
amung dhemselvz, Hti shal rol us awe dhi ston frem 
dhi dor ev dhi ttim? 4 and luring up, dh§ si dhat 
dhi ston iz r61d bac: fer it wez ecsiding grgt. 5 And 
entering intu dhi turn, dhe se a yung man siting en 
dhi rait said, ar§d in a hwait rob; and dh§ wur dmezd. 
6 And hi seth untu dhem, Bi net amezd: yi sic Jizus, 
dhi Nazarin, hti hath bin crusifaid: hi iz rizn; hi iz 
net hir: bihold, dhi pies hwar dhe led him! 7 But 
go, tel hiz disaiplz and Pitur, Hi goeth bif6r yii intu 
Galili: dh^r shal yi si him, az hi sed untu yfi. 8 And 
dhg went aut, and fled frem dhi turn; fer trembling 
and astonishment had cum upon dhem: and dhe sed 
nuthing tu eni wun; f&r dh§ wftr afr§d. 



9 Nau hwen hi wez rizn Grli en dhi furst de ev 
dhi wic, hi apird furst tu Meri Magdalini, frem hiim 
hi had cast aut sevn dimenz. 10 Shi went and t61d 
dhem dhat had bin widh him, az dhe m6rnd and wept. 
11 And dhS, hwen dh§ hurd dhat hi wez alaiv, and 
had bin sin ev htir, disbilivd. 

12 And dftur dhiz thingz hi wez manifested in 
anudhur form untu til ev dhem, az dhe wect, en dh&r 
wS intu dhi cuntri. 13 And dhe went awe and told 
it untu dhi rest: nidhur bilivd dh6 dhem. 

14 And dfturward hi wez manifested untu dhi 
ilevn dhemselvz az dhe sat at mit; and hi upbreded 
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dhem widh dhar unbilif and hdrdnes ev hdrt, bicez 
dhe bilivd net dhem dhat had sin him aftur hi wez 
rizn. 15 And hi sed untu dhem, Go yi intu el dhi 
wurld, and prich dhi gospel tu dhi hoi criSshun. 16 
Hi dhat biliveth and iz baptaizd shal bi sevd; but hi 
dhat disbiliveth shal bi cendemd. 17 And dhiz sainz 
shal acumpani dhem dhat biliv: in mai nem shal dhe 
cast aut dimenz; dhe shal spic widh niu tungz; 18 
dhe shal tec up surpents, and if dhe dringc eni dedli 
thing, it shal in no waiz hurt dhem; dhe shal le handz 
en dhi sic, and dhe shal ricuvur. 

19 So dhen dhi Lord Jizus, aftur hi had spocn untu 
dhem, wez risivd up intu hevn, and sat daun at dhi 
rait hand ev Ged. 20 And dhe went forth, and 
pricht evrihwar, dhi Lord wurcing widh dhem, and 
conforming dhi wurd bai dhi sainz dhat f elod. Gmen. 
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BCIIBL LIUC 2:8-20 

8 And dh&r wur shepurdz in dhi sem cuntri abai- 
ding in dhi f ild, and ciping wech bai nait ovur dh&r 
flee. 9 And an Snjel ev dhi Lerd stud bai dhem, 
and dhi gl6ri ev dhi Lerd shon raund abaut dhem: and 
dhe wur sor afred. 10 And dhi enjel sed untu dhem, 
Bl net afred; fSr bihdld, ai bring yil gud taidingz ev 
gret jei hwich shal bi tu el dhi pipl: 11 fer dh&r iz 
bern tu yd dhis d§ in dhi siti ev Devid a Sevyer, hti iz 
Craist dhi Lerd. 12 And dhis iz dhi sain untu yfl: 
Yl shal faind a beb rapt in swedling clodhz, and laiing 
in a menjur. 13 And sudenli dh&r wez widh dhi 
Snjel a multitiud ev dhi hevnli host prezing Ged, and 
sSing, 14 Glori tu Ged in dhi haiest, 

And en urth pis amung men in hfim 
hi iz wel plizd. 

15 And it cem tu pas, hwen dhi enjelz went aw§ 
frem dhem intu hevn, dhi shepurdz sed wun tu an- 
udhur, Let us nau go ivn untu Bethlihem, and si dhis 
thing dhat iz cum tu pas, hwich dhi Lerd hath 
med non untu us. 16 And dhe cem widh hest, and 
faund both Meri and Jozef , and dhi beb laiing in dhi 
mgnjur. 17 And hwen dh£ se it, dhe med non cen- 
sOrning dhi seing hwich wez spocn tu dhem abaut 
dhis chaild. 18 And el dhat hurd it wundurd at dhi 
thingz hwich wur spocn untu dhem bai dhi shepurdz. 
19 But Meri cept el dhiz seingz, penduring dhem in 
hur hart. 20 And dhi shepurdz riturnd, glorifaiing 
and prezing Ged fer SI dhi thingz dhat dhS had hOrd 
and sin, ivn az it wez spocn untu dhem. 

MATHIU 2:1-4 

2 Nau hwen Jizus wez bern in Bethlihem ev Judia 
in dhi dez ev Hered dhi cing, bihold, Waiz-men 
frem dhi 1st cem tu Jirtisalem, seing, 2 Hw&r iz hi 
dhat iz bern Cing ev dhi Jtiz? fer wi sS hiz stdr in 
dhi 1st, and dr cum tu wurship him. 3 And hwen 
Hered dhi cing hurd it, hi wez trubld, and el Jirti- 
salem widh him. 4 And gadhuring tugedhur SI dhi 
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2:5-15 MATHIU PRONdUNSING 

chif prists and scraibz ev dhi pipl, hi incwaird ev dhem 
hwar dhi Craist shud bi bern. 5 And dhe sed untu 
him, In Bethlihem ev Judia: fer dhus it iz ritn thrii 
dhi prof et, 

6 And dhau Bethlihem, land ev JGda, 

Qrt in n6 waiz list amung dhi prinsez ev Juda : 
Fer aut ev dhi shal cum forth a guvurner, 
Hfi shal bi shepurd ev mai pipl Izreel. 

7 Dhen Hered privili celd dhi Waiz-men, and lurnd 
ev dhem egzactli hwet taim dhi star apird. 8 And 
hi sent dhem tu Bethlihem, and sed, G6 and surch 
aut egzactli censOrning dhi yung chaild; and hwen yi 
hav faund him, bring mi wurd, dhat ai" Slso me cum 
and wOrship him. 9 And dhe, having hurd dhi ring, 
went dhftr wS; and 16, dhi stfir, hwich dhe se in dhi 
1st, went bif6r dhem, til it cem and stud ovur hw^r 
dhi yung chaild wez. 10 And hwen dhe sS dhi star, 
dhe rijeist widh ecsiding gret jei. 11 And dhe cem 
intu dhi haus and s6 dhi yung chaild widh Meri hiz 
mudhur; and dh§ fel daun and wurshipt him; and 
opning dhftr trezhurz dh§ efurd untu him gifts, gold 
and f rangcinsens and mOr. 12 And biing wernd ev 
Ged in a drim dhat dh§ shud net riturn tu Hered, dh6 
dipfirted intu dh&r on cunri anudhur we. 

13 Nau hwen dhe wur dipdrted, bihold, an enjel ev 
dhi Lerd apireth tu Jozef in a drim, seing, Qraiz and 
tSc dhi yung chaild and hiz mudhur, and fli intu Ijipt, 
and bi dhau dh&r until ai tel dhi: fer Hered wil sic 
dhi yung chaild tu destrei him. 14 And hi aroz and 
tuc dhi yung chaild and hiz mudhur bai nait, and di- 
pdrted intu Ijipt; 15 and wez dhar until dhi deth ev 
Hered: dhat it mait bi fulfild hwich wez spocn bai 
dhi Lerd thru dhi prefet, seing, Qut ev Ijipt did ai 
eel mai sun. 

LIUC 15:1 

"| pT Nau el dhi publicanz and sinurz wur dreii 
-JL O nir untu him tu hir him. 2 And both dhi Fi 
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BdlBL Line 15:3-9 

isiz and dhi scraibz murmurd, s&ing, 
Dhis man risiveth sinurz, and iteth 
widh dhem* 

3 And hi spec untu dhem dhis parabl, 
sSing, 4 Hwet man ev yd, having a 
hand red ship, and haying lest wun ev 
dhem, duth net liv dhi nainti and nain 
in dhi wildurnes, and g6 &ftur dhat 
hwich iz lest, until hi faind it? 5 
And hwen hi hath faund it, hi leetb it 
en hiz sh6ldurz, rijeising* 6 And 
hwen hi cumeth h6m, hi cftleth tugedhur 
hiz frendz and hiz nSberz, seing untu 
dhem, Rijeis widh mi, fer ai hav faund 
mai ship hwich wez lest* 7 Qi se untu 
yd, dhat ivn s6 dhir shal bi jei in 
hevn 6vur wun sinur dhat ripen teth, 
m6r dhan dvur nainti and nain raichus 
pdrsunz, hd nid nd ripen tans* 

8 Or hwet wuman having ten pisez ev 
silvur, if shi lftz wun pis, duth net 
lait a latap, and swip dhi bans, and 
sic dilijentli until shi faind it? 9 
And hwen shi hath faund it, shi cftleth 
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THE CALL FR0M TURKEY.— There is a call frem Rev. 
Rebert Chambers, D. D., a missionary stationed at Bardezag, 
Turkey, sixty miles frem Constantinople, for a Pronouncing 
Edition ef the Gespel ef Mark, with which to teach the natives 
ef the country to read, write, and speak the English language 
more quickly and correctly than by the usual methods. 

DR. CHAMBERS' LETTER. — Under date of 29 April, 1904, 
Dr. Chambers writes as fellows : 

"My dear Mr. Blackmer : — I became much interested in the 
efforts you are making to secure the general adoption of a sim- 
plified method of English orthography. This is a matter ef 
great importance to foreigners studying English, whose strug- 
gles with silent letters and with the varying values of the same 
letters are piteous to behold. 

" Q phonetic alphabet would greatly aid in the spread ef En- 
glish among the vast populations ef the East by lessening the 
labor and annoyance ei both teacher and pupil. 

"English is becoming more and more a 'power unto salva- 
tion ' in the East, and every effort to render it more readily 
accessible to the people is deserving ef encouragement. 

"In the institutions which I have in charge, with some 200 
beys between the ages ef eight and twenty years, I should be 
glad to give the phonetic alphabet a thorough trial. Fer that 
purpose the Gespel ef Mark seems to me most suitable, and I 
should be delighted to see a Pronouncing Edition ef that Gespel 
issued in the near future. 

"I am yours most sincerely, R. Chambers." 

WHY THE G0SPEL OF MdRK?— The book ef Mark is 
selected because it is the shortest Gespel, and because ef its 
"peculiarly minute and graphic precision/ ' its "vivid and orig- 
inal touches ef description and filnng-out ef incidents, ' ' and as be- 
ing "the most copious, and rich in lively and interesting detail/ ' 

CURRENT METHODS 6F TEACHING READING.— The 
usual metheds ef teaching are two — the A-B-C and the word 
method. On account ef tne deficiency ef letters in the English 
alphabet, the different sounds given to the same letter, and the 
silent letters which have no sounds, the old A-B-C method is 
inconsistent, toilsome, and long. Of the word method, which 
is less than fifty years old, the late Superintendent Edward G. 
Ward, ef Brooklyn, N. Y., said (1896) : "While it pessesses the 
undisputed merit ef leading to facility in thought-gathering dur- 
ing the first stage ef the work, it proves slow and cumbrous 
afterward, fails to excite the child to effort, furnishes him with 
but a scanty vocabulary, and finally sends him out ef school un- 
provided with a key by means ef which, without further assist- 
ance, he may gain access to the treasures ef the language." 

a BETTER AND SHORTER METHOD. — But there is a 
better and shorter way to teach reading than by either ef these 



methods, er by any combination ef them. It consists in begin- 
ning with an alphabet in which ''every sound has its own sign 
and every sign its own sound." The usual methods are waste- 
ful, while the new method saves time. 

WASTE OF TIME BY THE OLD METHODS.— Dr. Nicho- 
las Murray Butler, President of Columbia University, New York 
City, in his address before the National Educational Association in 
1902, spoke of "the waste in our present educational system," 
and of ' ' the fact that the average total education ef an Qmerican 
citizen is five years of 200 davs each, er only 1000 days." 

It is claimed that the use ef a scientific key-alphabet will save 
at least one year of the time which is now wasted in the five 
years ef the child's school life. This is twenty per cent. — an 
enormous waste when we consider the number ef children in 
school. Teaching tests made in the United States and England 
fully substantiate this claim. 

THE NEW TEACHING. —In 1866, in St. Louis, Mo., U. S. A., 
an experiment was made in teaching 1 reading with a modified 
phonetic alphabet. In a report giving a detailed account of 
this experiment, Supt. Wm. T. Harris, now Commissioner of 
Education ef the United States, said: "This showed a saving 
from one and a half to two years in learning to read. It was 
found, moreover, that these children not only learned to read 
rapidly, but that they learned to spell the ordinary spelling much 
more correctly than other pupils. 

In the reports ef reading experiments in England occur the 
following: "The phonetic method makes learning to read easy 
and pleasant, secures a good pronunciation, and lays a good 
foundation for learning the pronunciation of foreign languages. ' ' 
" The transition to ordinary print is no difficulty at all, and chil- 
dren net only read better, but spell better than others." 

HOW AND WHERE TO USE THE NEW TEACHING. — It 
is proposed to teach Dr. Chambers' pupils to read English from 
the Pronouncing Edition of the Gospel of Mark by means of a 
scientific key-alphabet, which is explained further on in this 
pamphlet. When pupils can read fluently from the pronouncing 
print, they are to be transferred to the Gospel in current spell- 
ing, which they will read almost at sight. The saving in time 
and gain in accurate pronunciation will at once become apparent. 

In Pronouncing Bibles heretofore published only proper names 
are pronounced. In this edition ef Mark the whole text is pro- 
nounced in a scientific key-alphabet. 

This pronouncing text of Mark should be used at all missionary 
stations where English is taught. Nor should we forget the 
Cubans, Porto Ricans, Filipinos, and the emigrants landing on 
our shores. Indeed, this "new teaching" should be used in all 
places, abroad and at home, where people desire to learn English 
quickly and correctly. This is a labor-saving age : why net 
apply the economic principle to the teaching of reading? This 
scientific key-alphabet is the best instrument for this purpose. 
When it has done its work, and saved a year in learning to read 
current print, it may be discontinued. 
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THE ALPHC1BET AND ALPHC1BETIC TEACHING. 

The Alphabet. — The alphabet used fer the Pronouncing Edi- 
tion ef Mark, (which may be called a Scientific Key- Alphabet), 
was devised in 1877 by a committee of the Qmerican Philological 
Association, composed of Professors F. A. March of Lafayette 
College, S. S. Haldeman of the University of Pennsylvania, and 
W. D. Whitney of Yale University. 

The Consonants. — In this alphabet there are 24 consonant 
sounds. 0f these, 18 are represented by single letters and have 
their usual English sounds : d, c, d, f, g, h, j, 1, m, n, p, r, s, t, 
v, w, y, z. K, q, and x being duplicates are excluded. Every 
consonant has a name and a sound, and the sound should be in- 
cluded in the name. But the current names ef c, g, h, w, and y 
do net conform to this rule, hence, new names are given to them. 
C is named kee, g is gee as in geese, h is hee, w is woo, y is yee. 

The Digraph Consonants. — There are six consonant sounds 
each of which is represented by two letters called a digraph. 
Four of these are familiar — ch in cheese, ng in sing, sh in wish, 
and th, which in general use has two sounds, as in thin and then. 
In this alphabet, th is set apart fer the whispered sound in thin, 
and dh is used for the voiced sound in then. The digraph, dh, 
looks odd in print, but it has been used by scholars and diction- 
aries fer more than 100 years. The- eye soon becomes accus- 
tomed to it. The digraph, zh, is used for the sound of s and z 
in the words vision, azure — respelt vizhun, azhur. The names 
of these digraf s are chee, dhee, ing, ish, ith, zhee, as heard in 
the words cheese, dhee (thee), sing, wish, pith, zhee. 

The Vowels. — This key-alphabet has eight vowel signs — fire 
old ones, a, e, i, o, u, and three new ones, a, e, u. These signs, 
as in "Latin and other languages written in Roman letters," 
may represent both long and corresponding short sounds. But 
where greater exactness is required, as in dictionaries, primers, 
readers, and pronouncing texts, a single diacritic, the circumflex, 
is placed over the long vowel — the short remaining unmarked. 
The vowel scale, framed on the international or Roman plan, 
with key- words showing the long and short sounds, is as fellows : 

a in dims, mdr . a in air, fare . 6 in 6ight, fete . i in police, tier 
a in sdf a, agd ' a in at, rashly ' e in ell, metal ' i in it, big, pin 

6 in dwe, f did . e in dught, 6r i u in rule, ruble . u in urge, purr 
o in obey, omit ' e in on, grot ' u in full, puts ' u in up, but, us 

In the pronouncing text ef Mark only long and short vowels 
are used. No attempt is made to represent "intermediate." 
"varient," or "obscure" vowel sounds, nor to show "cello- 
guial weakenings." Much less is any vowel sign used "with 
intentional ambiguity." Professor T. R. Lounsbury of Yale 
University says : "In the matter of sounds, a phonetic alphabet 
would mark only those bread and clear distinctions which are 
apparent to the ear ef ordinary men." 

The Diphthongs. — There are four diphthongs in the English .-, 
language, each made up ef two vowel sounds so blended as to , 
form one syllable. In the current alphabet they are represented i 
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by various letters and combinations. They are heard in the 
words find, pine, sigh, lye, eye, I ; out, cow ; oil, boy ; music, 
few. In this key-alphabet the four diphthongs are represented 
by their component elements, and the above Key- woras are re- 
spelt as fellows : faind, pain, sai, lai, ai, ai ; aut, cau ; oil, bei ; 
miuzic, fiu. Here again the eye is at first annoyed by the 
unusual forms, ai, au, ei, iu, especially by ai ; but, as phonetic 
spelling is visualized pronunciation, the diphthongs should be 
expressed by the two letters which represent their sounds. The 
eye soon accepts the new combinations. 

The names of the vowels and diphthongs are their sounds. 

We thus have a key-alphabet of 32 elementary sounds — 24 
consonants and 8 vowels. If long and short vowels are consid- 
ered as separate sounds, the number will be 40. If diphthongs 
are classed as single sounds, the number is 44. All these 44 
sounds — simple and compound — are represented to the eye by 
26 letters — 23 old ones and three modified letters — with one 
diacritic, the circumflex. Hence, pronouncing print in this 
alphabet has a clear resemblance to current print, and it may 
be called "the alphabet of least resistance." 

Scientific key-alphabet arranged in vocabulary order. 
Letter. Name. Key. Letter. Name. Key. Letter. Name. Key. 

& a a ah, drt H h hee he, hub R r are rot, arc 

a a a s6fa I i i police S s ess s6, loss 

01 ai ai I, aisle I i i it, chip SH sh ish she, fish 

QII au au out, owl III iu iu music T t tee eat, tun 

A a a air, fare J j jay judge TH th ith thin 

A a a at, stab L 1 elf lip, loll U u u rule, 

B b bee be, bob M m em met, am II u u full, put 

C c cee cat, roc N n en nd, bun U u u urge, 

CH ch chee cheese NG ng ing sing U u us, but 

D d dee did, dug 6 6 6we, gd V v vee void 

DH dh dhee the Q o 6 obey W w woo woof 

E e e eight 6 6 6ught Y y yee yield 

E e 6 ell, ten 6 o 6 en, net Z z zee fez, zeal 

F f ef fen, oft 01 oi ei oil, boy ZH zh zhee rouge 

G g gee geese P p pee pdrt, up 

The pronunciation in this edition of the Gospel ef Mark is be- 
lieved to represent the pronunciation of the large majority of 
English speaking peoples. It conforms to definite rules; and 
while net confined to any one dictionary to the exclusion of all 
others, very rarely is a pronunciation admitted which is not found 
in one or more ef the English and Gmerican standard dictionaries. 

Alphabetic Teaching. — Having this phonetic, scientific key- 
alphabet, reading should be taught by the alphabetic method. 
This method consists, first, in teaching the letters by name and 
by sound ; second, in combining the letters into syllables and 
words ; and, third, in arranging the words into sentences. 

The steps in this method are few, certain, natural, logical. It 
is better to begin with the names of the letters and teach the 
sounds later on, though both names and sounds can be used to- 
gether from the beginning. 
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The Steps in Teaching Reading. — 1st Step. The teacher utters 
distinctly the name ef a letter, which name contains the sound 
©f the letter. This utterance appeals directly to the organs of 
hearing, and by repetition, the name is impressed en the pupil's 
mind through the auditory sense. 

2d Step. The pupil imitates the teacher, givine the name ef 
the letter, which, by repetition, is impresseden the mind ef the 
pupil through the vocal organs. This is the natural process by 
which a child learns to talk. He hears and imitates. 

3d Step. The letter is printed by the teacher on the black- 
board, and the two things — the name of the letter and its 
form — are associated together. This third step appeals to the 
eve : the letter is visualized. To impress its form on the mind 
through the eye, the pupil should see the letter many times — 
en the blackboard, or en cards, or blocks, or in the book. 

4th Step. As we "learn by doing," the hand should help the 
eye to visualize the letter. Pupils should print the letter many 
times en the blackboard, or slate, or writing pad. These four 
steps should be taken, in the order named above, with every 
letter. These steps are recognized in connection with spelling 
by Professor Fred. W. Smedley ef the University of Chicago, in 
his report on ' ' Child Study, ' ' and they may be called the ' ' audio- 
articulatory- visual-hand-motor ' ' process. 

5th Step. When two letters are learned by the ear, the mouth, 
the eye, and the hand, they are combined or blended to make a 
word. The letters are named or sounded consecutively and pro- 
nounced together by sound to make the word. This naming of 
the letters and blending them into a word is oral spelling. In 
addition to oral spelling, every word should be repeatedly pro- 
nounced at sight without spelling, and be visualized as a whole. 

6th Step. When two or more words are constructed and vis- 
ualized they are formed into a sentence and pronounced consec- 
utively. Tnis is reading. These steps should be taken with 
each new letter, word, and sentence as they are introduced, till 
all the letters are learned. 

When this point is reached, the pupil has learned the processes 
of alphabetic teaching and knows now to apply them in his work. 
He has command of an alphabet — a sure key — which will un- 
lock any new word he sees in pronouncing print. He knows 
that words are built up with certainty from the names or sounds 
of the letters. This process carried over into current print will 
be ef great use to him when he is called on to master the irreg- 
ular spelling of ordinary English. 

His progress in reading andspelling pronouncing print will now 
be very rapid. He should have a large amount ef this print to 
read. Finally, when the transfer to common print is made, and 
pronouncing print is discontinued, the change will net be difficult. 

The alphabetic method of teaching reading is as old as the 
Phenician alphabet, which was essentially phonetic. From the 
earliest times this method has been used in the languages adopt- 
ing the Phenician modified letters, which languages, such as 
Latin, Italian, Spanish, and others, are also practically phonetic 

8 



SPECIMEN LESSONS AND DIRECTIONS TO TEACHERS. 

Before taking up the Pronouncing Edition ef Mark as a read- 
ing book, pupils, young and old, should be able to name all the 
letters in the key-alphabet (see page 7), combine them into syl- 
lables and words, and read simple sentences. This would be 
best attained by using a properly arranged primer. But in the 
absence ef such a book, you can accomplish the end by following 
the Specimen Lessons and Directions below. In these Directions 
no attempt is made to cover the whole ground. Qvail yourself 
ef all the best methods ef kindergarten and primary teaching. 

These lessons are graded for children of school age in the 
United States — six years — or for even younger children. If 
you teach young people or adults, you can introduce more and 
longer words and can advance faster. 

The six-year-old child comes to you with a speaking vocabu- 
lary of 600 to 1200 words, less or more, varying in number and 
in pronunciation, according to his environment. These known 
words are to become parts ef a reading or visualized vocabulary 
in pronouncing print. Remember, that to increase the pupil's 
vocabulary is net your first object, but to enable him to read, 
spell, and visualize the words he already knows. They contain 
all the elements of English speech, but as yet the child has not 
separated or differentiated these elements. 

You may obtain these elements by uttering familiar words 
and separating them into their constituent sounds ; or, what is 
better, you may first utter the names of the letters or sounds of 
the elements, and afterwards build them up into syllables and 
words. In these lessons the sounds ef the letters are obtained 
from the names. Your voice should be and must be the stand- 
ard for alphabetic sounds, and for pronunciation, for your pupils. 
Q vowel with a circumflex or cap is long ; without it, it is short. 

In your work, you need for yourself and pupils a blackboard 
and chalk, slates or paper, pencils, and thin cardboard. If pos- 
sible, use paper and cardboard ruled both ways and ©n both 
sides, in lines 3-16 inches or 5 millimeters apart. Use Gothic 
forms ef letters in pen-print, as shown below, because they are 
simple in outline and closely resemble the printed forms : 

qq aa bed ee fgh 11 jlm 
n 6o ee prst Ciu uu vwyz 

Postpone the use ef script and capital letters. They differ in 
many respects from the small letters. They can be taken up 
later to better advantage. Do not burden the child with three 
alphabets at first. One is enough. 

Each letter has a name and a sound. In blackboard work, it is 
convenient to denote the sound of a letter by prefixing an apos- 
trophe, thus, *s, *s, 's, 'm, 'm, 'm. The name is indicated by 
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the simple letter, s, ^^n^m.nuorby the spelling ef it, ess, 
ess, ess, em, em, em. The prolongation ef a name or sound is 

indicated by a dash, thus, o , *s , f m . 

You may begin yoar lessons with any letter, and may intro- 
duce new ones in any order. The following order is suggested. 

1st Step. Give the name ef the letter s (ess), prolonging the 

hissing terminal, 's . Ask the papDs to listen attentively. 

Be sore that all ef them hear and recognize the name. This is 
the first step in reading — the appeal to the organs ef hearing. 
And as it is a principle that "the mind can only thoroughly ap- 
preciate one phenomenon at once," it will be well to take only 
this first step for your first lesson. You may, however, take 
more than one step at a lesson, according to circumstances. 

2d Step. Review the first lesson. Then have the pupils give 
the name of the letter s after you in concert and individually. 
See that the name is given correctly by alL Watch for faulty 
or imperfect utterance. This second step is important. It tests 
the power of hearing and imitation. Some pupils do net imitate 
sounds by reason eidef ective hearing ; others f afl en account ef 
imperfect organs of speech. Work slowly, carefully, thoroughly. 

3d Step. Review. Print the s — the crooked s — en the black- 
board. Associate the name and sign together. The s en the 
blackboard is a sign or symbol of the s you make with your 
mouth. The sign s appeals to the eye. Use the blackboard, 
cards, or book to visualize the letter. 

4th Step. Review. Require your pupils to print the letter s, 
copying your Gothic form from the blackboard. Here the pow- 
erful help ef the hand comes in to reinforce the eye in visualiz- 
ing s. Have the pupils make s many times en the blackboard, 
slate, or paper. Watch for defective eyesight. Some pupils 
are blamed f er poor work because they cannot see what is en 
the blackboard. With the help ef your pupils, cut your card- 
board into small cards, by the ruled lines, 5 by 7 squares in size, 
about 1 by 1 1-2 inches er 25 by 35 millimeters. Have each 
pupil print a large s en a number ef cards. Compare the work ; 
criticize the forms ; select and commend the best. This hand- 
work will keep your pupils busy and interested. 

Review. Name the letter 1 (ee), heard in the words police, 
tier, feet, tea. This is the Roman or international sound ef the 
letter. It is a well-known sound and easy to make. Take ! 
through the four steps as you did s, going slowly er rapidly ac- 
cording to tho age and capacity ef your pupils. Be sure all nave 
mastered s and 1 by ear, mouth, eye, and hand. 

Before taking the next step, the fifth, teach the sound of s as 
distinguished from its name. The name is ess, the sound is the 
hissing terminal, designated in these lessons by the apostrophe 
and s, thus, 'b. Have the pupils give the name ess and the 
sound 's many times, till they clearly \ understand the difference 
between them. The name and the sound of 1 are the same. 

5th Step. This is a very important stop. It covers new V 
ground. It is blending er combining m and 1 to make a word. *'■ 
Print them a short distance apart on th<» blackboard. Then "-- 
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* print them again, just below the others but nearer together. 
* Finally, print the letters close together, making the word, 
8 * si. Peint to the first s and have the pupils give its name 
ess. Then peint to i and have its name given. Have s 
and i in the second line given more quickly. In the third line, 
have the names ef s and i given quickly together, and the word 
si pronounced, ess i si. Repeat the word, si, si, si. Repeat the 
process ef blending s and i, using the sound 's instead ef the 
name ess. The final result is *s i si. This is oral spelling, first 
by names and second by sounds, the result in both cases being 
the word si. Repeat this process, with names and sounds, till 
the pupils understand how the letters s and i are blended to 
make the word si. Continue this oral spelling, by names and 
sounds, in the following lessons. Every new word is to be built 
up in this way. As the chief object ef spelling is to aid pupils 
in pronouncing and visualizing words, it should be mainly cen- 




prolenged with the lips closed, em , em . The sound 

ef m is heard in the prolongation ef the name, *m , 'm . 

Be sure you, yourself, can give the sound properly. Take m 
* through the four steps as you did s and i. Then blend it 
^L t with T to make the word mi. Let the two words, si and 
™ * mi, be visualized, and pronounced each by itself, at 
sight, without hesitation. 
6th Step. You are now ready for the sixth and last step — the 
joining ef si and mi to make a sentence. The process is similar 
to that of making a word. It need not be described here in de- 
tail. The imperative sentence, si mi, is easily evolved. This is 
reading, though the sentence is very short. Pupils should print 
this sentence and read it many times. They should build it up 
with cords en their desks. 

The processes ef reading are now completed. They consist of 
the six steps as developed above. From now en the work ef 
learning to spell and read is certain, natural, logical, cumula- 
tive. New letters are learned, new words are built up, new 
sentences are made. Do net hurry over these six steps. They 
are the foundation stones ef alphabetic reading and spelling. 

In introducing new letters, select such as will cembine with 
those already learned to make new words. Build up some 
familiar word with every new letter learned. 

Next, teach the long vowel d, heard in the words dh, drt, fdr, 
cdlm. This is a pure vowel sound and is easily made. When 
this sound is learned, teach the cerrespending short sound, a, 
which differs from long d only in length. This short, brief sound 
is the last one heard in the words md'ma, pd'pa, sd'fa, del'ta, 
stan'za, ide'a, and the first one in the words a-hd', a-way', a-go'. 
In teaching vowel sounds, it is best to teach the leng sounds first 
and fellow with the short er brief. But you should have the 
pupils practice them in pairs, leng and short, d a, d a, d a, and 
short and leng, a d, a d, a d. When these vowels are learned, 
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build up the words md and md'ma, and make the new sentences," 
si md ; si mdma ; si mi, mdma : mdma, si mi. 

The letter p (pee) will give the words pd and pd'pa, and more 
sentences. The sound of this letter can be obtained from the 
name pee, where it is initial, er frem the word up, where it is 
final. The sound begins with the lips closed ana ends with a 
puff frem the opened lips, 'p, *p, 'p. 

The pronoun ai (I), a diphthong, may come next. First, re- 
view i and teach its short sound heard in it, big, pin. Practice 
in pairs, i i, i i, i i, and i i, i i, i i. Call attention to the dot over 
the short letter and the cap er circumflex over the long one. 
a . Build up the diphthong ai, as indicated. Notice that the 
^ . blending of d and i to make this diphthong is closer than 
• that of s and i to make the word si. In the completed 
diphthong ai, omit the circumflexes ; they are net needed. 
More sentences can now be made ; ai si mdma, ai si papa. 

ai Blend the letter m with the diphthong ai and make the 

m ai wor( * ma *- Y° u can also make the words pai, sai, ais, 

mai ma * s » SP ^ 3 ' nus* sis* an< * construct new sentences. 

. Encourage your pupils to build up many words with 

their cards, in order to fix the Fifth Step in their minds. Some 

of these combinations will be meaningless, er only syllables. 

Others will be true words which cannot he used in sentences till 

the pupils have learned more letters and words. But let them 

keep en busily building words with their cards. 

If you now teach the vowel 6, long in 6we, gd, short in obey, 
omit, poetic, and then the consonant n (en), the pupils can make 
many new words, such as sd, md, nd, 6n f pdni, in, pin, spin. 

In oral spelling, long and short vowels are called by their long 
names, but in pronouncing, the unmarked vowels are shortened. 
The word mdma is spelt, em d md, em d ma, md'ma. Pdni is ' 
spelt, pee d pd, en i ni, pd'ni. Spelt by sound, it is 'p 6 pd, 
*n i ni, pd'ni. 

In the use of the article a, as a pin, a pdni, be sure your pupils 
utter the short sound of d (ah) , the last sound in the word mdma. . 
By all means avoid an indefinite, indistinct, weakened sound 
resembling the vowel sound in the word but. 

The consonant y has a new name, yee (yi), because the old 
name, wye, does not contain its sound. It is the first sound in 
the name yee. It is closely related to the i-sounds and is fol- 
lowed by a vowel sound. Pronounce the name, yi, yi, yi ; then 
omit the i and pronounce again and you will have the sound, Jy f 
'y, 'y. Qvoid connecting the sound with the vowel in but. Tom 
sound is not yu, yu, yu, but 'y, *y, 'y, as above. The y-sound' 
is rather difficult to get. Practice yi 'y, yd *y, yd 'y* 

(In pi 
ing these lessons much help has been received from the wril _ 
of Alexander J. Ellis, Alexander M. Bell, and Francis A. MarchT 

Correspondence is invited. 6. C. Blackmer, 

Oak Park, Illinois, U. S. A. 
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